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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida harbiy 

soha tili, leksikasi, terminologiyasi va leksikografiyasi masalalarini o‘rganishga hamda 

shu asosda harbiy vatanparvarlik nutqini takomillashtirishga katta ehtiyoj sezilmoqda. 

Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari hisoblangan kompyuter lingvistikasi, 

sotsiolingvistika, psixolingvistika, yurislingvistika kabi oraliq lingvistik sohalar 

rivojlanayotgan bir paytda harbiy soha tili va nutqini o‘rganish zaruriyati shu sohaning 

lingvistik xususiyatlarini aniqlashni, ilmiy-nazariy jihatdan tizimli tadqiq etishni 

taqozo qilmoqda. 

Dunyo tilshunosligida ilm-fanning fanlararo integratsiyasi doirasida 

rivojlanayotganligidan kelib chiqqan holda harbiy soha tilini takomillashtirishning 

ilmiy asoslarini ishlab chiqish, harbiy soha tili, nutqi va uslubiyatini ilmiy jihatdan 

o‘rganishga e’tibor ortgan. Bu ham aynan harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasini – uni 

tashkil qiluvchi birliklarning tabiati, ma’no guruhlari va ular orasidagi semantik 

munosabatlarni mukammal o‘rganish lozimligini ko‘rsatmoqda. Shu nuqtayi nazardan 

harbiy vatanparvarlik nutqidagi muammolarni aniqlash va ularni bartaraf etish dolzarb 

masalalardan hisoblanadi. 

Istiqlol tufayli turli sohalardagi yangilanishlarni inobatga olgan holda soha 

tillarini o‘rganish, jumladan, harbiy soha nutqini har tomonlama tadqiq qilish dolzarb 

muammolardan hisoblanadi. Bugungi kunda “…ko‘p millatli xalqimizni yuksak 

ma’rifatli jamiyat barpo etishdek ezgu maqsad yo‘lida jipslashtirish, yurtdoshlarimiz 

qalbiga yagona Vatan, umumiy farovon kelajak tuyg‘usini singdirishda o‘zbek tili 

birlashtiruvchi ahamiyatga egadir. Shu bois, Yangi O‘zbekistonni har tomonlama 

taraqqiy ettirish, Uchinchi yuksalish davri poydevorini yaratishga qaratilgan tarixiy 

islohotlar jarayonida o‘zbek tilini rivojlantirish bo‘yicha belgilab olgan vazifalarimizni 

izchil davom ettirishimiz lozim”1. Shu nuqtayi nazardan tilshunoslikda yaratilayotgan 

qator izlanishlar, tadqiqotlar aynan ana shu talablardan kelib chiqadi. O‘zbek 

tilshunosligida harbiy soha leksikasi va terminologiyasi masalalariga bag‘ishlangan 

qator tadqiqotlar amalga oshirilganiga qaramay, harbiy vatanparvarlik nutqi e’tibordan 

biroz chetda bo‘ldi. 2023-yil 14-yanvardagi Xavfsizlik kengashining kengaytirilgan 

yig‘ilishida “Biz harbiy merosimizni ichiga kirib o‘rganish nuqtayi nazaridan tizimli 

ishlar qilishimiz kerak”, deb ilgari surilgan g‘oyalar bejiz emas2. Shunga ko‘ra o‘zbek 

tilining harbiy vatanparvarlik nutqini o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb 

etadi. Bu esa mazkur dissertatsiyaning nechogʻlik dolzarb ekanligini ko‘rsatadi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son 

“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek 

tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan 

yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari; 2017-yil 17-

                                                             
1 Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalqiga yo‘llagan 

bayram tabrigi // Xalq so‘zi. –Toshkent, 2022, № 228. 
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan yig‘ilishidagi 

nutqi. https://kun.uz/news/2023/01/13  

https://kun.uz/news/2023/01/13


6 

fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil 

etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 11-

martdagi 139-son “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy 

tadqiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori 

hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat 

qiladi. 

Tadqiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, 

iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni 

rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.  

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida harbiy leksika va 

terminologiyasi tadqiqi masalalari D.G.Bagishov, G.N.Bagautdinova, Suer Eker, 

R.T.Safarovlar tomonidan atroflicha o‘rganilgan3. Rossiyada XIX asr boshlaridayoq 

harbiy notiqlik masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borilganligi S.E.Zverevning 

qator tadqiqotlarida yoritilgan4. Y.N.Tarasova, V.N.Seledsova, T.A.Starodubova, 

V.A.Belenchuk, R.V.Pashkov, L.N.Lazutkina, I.G.Ilyushin kabi olimlar harbiy-siyosiy 

notiqlik san’ati tarixi, harbiy xizmatchilarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda harbiy 

notiqlikning ahamiyati kabi masalalar yuzasidan ilmiy izlanishlar olib borganlar5. 

G.Z.Apresyanning “Notiqlik san’ati” kitobida ijtimoiy-siyosiy notiqlik tarkibiga 

kiruvchi nutq ko‘rinishlari harbiy vatanparvarlik nutqi, uning o‘ziga xos xususiyatlari 

haqida ma’lumotlar uchraydi6. 

O‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari yuzasidan 

qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. Jumladan, H.Dadaboyevning nomzodlik 

dissertatsiyasi7 va shu yo‘nalishdagi tadqiqotlari8, “O‘zbek harbiy terminologiyasi” 

nomli o‘quv qo‘llanmasi9, N.R.Axmatovning nomzodlik dissertatsiyasi10ning bir bobi, 

                                                             
3 Багишов Д.Г. Военная терминология азербайджанского языка. Автореф. дисс… канд. филол. наyк. – Бакy, 1990. 
– С.22; Багаyтдинова Г.Н. Традиционная военная лексика башкирского языка. Дисс… канд. филол. наyк. – Уфа, 

2001. – С.178; Süer Eker. Türk dil bilimi bakımından tarihi askeri terminoloji. – Ankara, 2007; Сафаров Р.Т. Военная 

лексика татарского языка. – Казан, 2015. – С.196. 
4 Зверев С.Э. Военная риторика Средневековья изд. – СПб.: Алетейя, 2012; Зверев С.Э. Военная риторика 

Древнего мира // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; Зверев С.Э. Военная риторика новейшего 

времени. Гражданская война в России // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-

novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; Зверев С.Э. Речевое воспитание военнослyжащих // 

livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013. 
5 Тарасова Е.Н., Селедцова В.Н. Военное красноречие. Хрестоматия. – Смоленск: Редакционно-издательский 

отдел Военной академии войсковой ПВО ВС РФ, 2006. – С. 56; Стародyбова Т.А., Беленчyк В.А. Роль военного 

красноречия в патриотическом воспитании военнослyжащих // Современные гyманитарные исследования, 2010. ISSN: 
1012-9103; Пашков Р.В. Военно-политическая теория организации сопротивления // Современные гyманитарные 

исследования, 2010. ISSN: 1012-9103; Лазyткина Л.Н., Ильюшин И.Г. Военно-политическое красноречие в древнем 

риме // Современные гyманитарные исследования, 2010. ISSN: 1012-9103; Сафаров Р.Т. Военная лексика татарского 

языка. – Казан, 2015. – С. 196. 
6 Апресян Г.З. Ораторское искyсство. – М.: МГY, 1978. – С. 7. 
7 Дадабаев Х. Военная лексика в староyзбекском языке. Автореф. дисс... канд. филол. наyк. – Ташкент, 1981. 
8 Дадабаев Х. Военная лексика в староyзбекском языке // Проблемы лексики староyзбекского языка. – Ташкент, 

1990. – С. 6-84. 
9 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. – Toshkent: Sahhof, 2021. 
10 Ахматов.Н.Р. Лексика “Шайбани – наме” Мyхаммада Салиха. Сравнительно-исторический словарь языка 

https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev
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H.Yodgorovning nomzodlik dissertatsiyasi11, A.Kurganov12 hamda 

M.M.Dustmurodovlarning13 ilmiy izlanishlari o‘zbek tili harbiy leksikasi va 

terminologiyasi tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardan hisoblanadi. Shuningdek, 

A.Aripovaning “Notiqlik va uning lisoniy-uslubiy vositalari”14 mavzusidagi 

tadqiqotida o‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqiga ijtimoiy-siyosiy notiqlik tarkibida 

to‘xtalib o‘tiladi.  

Respublikamizning mustaqillikka erishganligi munosabati bilan O‘zbekiston 

Respublikasi Qurolli Kuchlarining tashkil etilganligi, qator oliy, oliy harbiy va 

ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalari, “Temurbeklar” harbiy akademik litseylarining 

tashkil etilganligi, ularda o‘qish-o‘qitish ishlarining o‘zbek tilida (Davlat tilida) olib 

borishga kirishilganligi, shuningdek, harbiy sohalarda Davlat tilining qo‘llanishi, 

yoshlarni, xususan, harbiy xizmatchilarni milliy harbiy vatanparvarlik ruhida 

tarbiyalash kabi qator omillar harbiy soha nutqining ijtimoiy-siyosiy ahamiyatini 

oshiradi. Shu ma’noda o‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqi, uning tarkibi, taraqqiyot 

bosqichlari haqida muayyan xulosalar chiqarishda mazkur ilmiy ish dastlabki 

tadqiqotdir. Shuningdek, o‘zbek tilshunosligida harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi 

sistema sifatida o‘rganilmagani, uning birliklari sistem leksikologiyaning tahlil usullari 

yordamida tadqiq etilmagani mazkur mavzu bo‘yicha maxsus tadqiqotning amalga 

oshirilishi zarurligini ko‘rsatadi.  

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot Chirchiq davlat pedagogika 

universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Filologiyada fundamental 

tadqiqotlar va o‘qitishning innovatsion imkoniyatlari” mavzusi doirasida bajarilgan.  

Tadqiqotning maqsadi harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining leksik-struktur, 

semantik-funksional xususiyatlari hamda mazkur leksikaga oid birliklar o‘rtasidagi 

semantik munosabatlarni ochib berishdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari: 

harbiy vatanparvarlik nutqiga xos leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarni 

aniqlash hamda ushbu nutqda ayol va erkak nutqining ifodalanish usullari, ularning 

lingvopragmatik va kommunikativ jihatlarini ilmiy asoslash; 

harbiy vatanparvarlik nutqida qo‘llanayotgan leksik birliklarning genealogik 

tarkibini tahlil qilish va ularning shakllanish manbalarini belgilash; 

harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari hamda 

murojaat shakllarini tizimli ravishda asoslash;  

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasiga xos ta’sirchanlikni ta’minlovchi lеksik 

birliklаrning ahamiyatini dalillash. 

Tadqiqotning obyekti hozirgi o‘zbek tilidagi harbiy vatanparvarlik nutqlari va ular 

                                                                                                                                                                                                             
“Шайбани – нама”. Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 1991. 
11 Ёдгоров Ё. Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз… дисс. – Тошкент, 

1996.  
12 Кyрганов А. Инглиз ва ўзбек тилларида ҳарбий терминлар қўлланилишининг лингвокyльтyрологик 

хyсyсиятлари. Филол. фан. б. фалс. док… (PhD) дисc. автореф. – Тошкент, 2021. – Б. 26. 
13 Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok… (PhD) diss. – 

Toshkent, 2023. 
14 Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. Филол. фан. номз... дисс. автореф. – Тошкент, 

2002. – Б. 7; Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. – Тошкент: Жаҳон иқтисодиёти ва 

дипломатия yниверситети, 2007. – Б. 53-55.  
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tarkibidagi leksik birliklardan iborat.  

Tadqiqotning predmetini harbiy vatanparvarlik nutqi tarkibiga kiruvchi leksik 

birliklar, ularning ichki ma’no guruhlari hamda ular o‘rtasidagi semantik munosabatlar 

tashkil qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda qiyosiy, tavsifiy, 

komponent tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

harbiy vatanparvarlik nutqida ayollar nutqi ham harbiy-estetik mezonlarga mos 

shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutqida gender tafovutlar kuzatilmasligi, ushbu 

nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik ruhini ifodalashi, unda 

genderlik emas, balki harbiylik va sadoqat ruhi ustuvorligi dalillangan;  

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari 

aniqlangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi 

terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari 

isbotlangan;  

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik xususiyatlari, notiqlik vositasi sifatidagi 

ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi o‘rganilib, ularning 

harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan; 

harbiy vatanparvarlik nutqidagi leksik birliklarning leksik-semantik guruhlari, 

ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari, nomlash 

usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik xususiyatlari ochib 

berilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat: 

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasini tadqiq qilish, nazariy jihatdan chuqur 

o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan; 

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining lug‘aviy qatlamlari turkiy, arabiy, forsiy 

va ruscha-baynalmilal leksik birliklardan iborat ekanligi, mazkur leksikada harbiy 

terminlar faol qo‘llanishi dalillangan; 

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi o‘ziga xos sistemani tashkil 

etgan ma’no guruhlari ochib berilgan; 

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasiga oid birliklar o‘rtasidagi semantik 

munosabatlar va ularning turli semantik-uslubiy maqsadlarga xizmat qilishi 

dalillangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni berishda 

qo‘llanilgan yondashuv usullari va aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga 

tortilgan materiallarning ilmiy metodlar vositasida asoslangani, nazariy fikr va 

xulosalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar 

tomonidan tasdiqlangani, tilshunoslikning zamonaviy ilmiy konsepsiyalari asosida 

o‘rganilgani bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy 

ahamiyati notiqlik turlari va ularning leksikasini nazariy o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar 

uchun keng yo‘l ochishi, ilmiy xulosalar va materiallar notiqlik san’ati, nutq madaniyati, 

leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan 

belgilanadi.  
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Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining “Filologiya va 

tillarni o‘qitish”, “O‘zbek tili va adabiyoti” ta’lim yo‘nalishida “Hozirgi o‘zbek adabiy 

tili”, “O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi”, “Nutq madaniyati va notiqlik san’ati”, 

“Davlat tilida ish yuritish”, magistratura mutaxassisligida “Nazariy leksikologiya” 

fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda va amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazishda, darsliklar va 

o‘quv qo‘llanmalar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqi 

leksikasiga oid olingan tadqiqot natijalari asosida:  

harbiy vatanparvarlik nutqida ayollar nutqi ham harbiy-estetik mezonlarga mos 

shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutqida gender tafovutlar kuzatilmasligi, ushbu 

nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik ruhini ifodalashi, unda 

genderlik emas, balki harbiylik va sadoqat ruhi ustuvorligi asoslangan ilmiy 

xulosalardan Qo‘qon davlat pedagogika institutida 2022-yilda bajarilgan AL-

322103020 raqamli “Qo‘qon adabiy muhiti ijodkorlari hayoti va ijodi bo‘yicha web 

sayt va platforma yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan.(Muqimiy 

nomidagi Qo‘qon davlat universitetining 2024-yil 7-noyabrdagi 1161/04-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada badiiy adabiyotlardagi harbiy vatanparlik nutqlarida 

“ayol” konsepti, uning jasorat va jangovarlikka qaratilgan o‘ziga xos nutqi, bunday 

nutq o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi, vatanparvarlik mohiyati va tabiati 

hamda xalqqa sadoqat ruhida sug‘orilganligi bilan o‘ziga xosligi, unda genderlik 

xususiyatlarining namoyon bo‘lishiga oid fikrlar, shuningdek, an’anaviylik, vorisiylik, 

adabiy ta’sir, o‘zaro ta’sir masalalari yangi ma’lumotlar asosida tahlil qilingan va bu 

davr adabiyotini ilmiy jihatdan o‘rganish maqsadida olib borilgan tadqiqotlar nazariy 

ma’lumotlar bilan to‘ldirilgan hamda yangilangan; 

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari 

aniqlangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi 

terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari, 

harbiy soha nutqi bo‘yicha Yevropa, Markaziy Osiyo hamda o‘zbek tilshunosligida 

olib borilgan tadqiqotlar qiyosiy tahlilga tortilgan o‘rinlardan Samarqand davlat chet 

tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifoqining Erasmus+ 585845 EPP-1-

2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary master 

program on Computational Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: 

“Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura 

dasturini ishlab chiqish”) nomli innovatsion loyihada foydalanilgan. (Samarqand 

davlat chet tillar institutining 2025-yil 16-apreldagi 1042/02-sonli ma’lumotnomasi). 

Natijada harbiy nutq va vatanparvarlik nutqlari, ularning kommunikatsiyasi, ushbu 

nutqqa xos tantanavorlik, siyosiy iroda, qat’iyat, yakka va jamoaviy nutq 

foydalanuvchilar o‘rtasida ommalashish darajasiga doir materiallar bo‘lib xizmat 

qilgan;  

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik xususiyatlari, notiqlik vositasi sifatidagi 

ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi o‘rganilib, ularning 

harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan hamda ularning Vatan 

taqdiriga bo‘lgan mas’uliyatini belgilashda notiqlikning o‘rni haqidagi ilmiy 

xulosalardan O‘zbekistion Milliy teleradiokompaniyasining “Yoshlar” teleradiokanali 

AJ tomonidan tayyorlangan “Vatanparvar”, “Navbat bizga” teledasturlarda unumli 
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foydalanilgan. (“Yoshlar” ijodiy birlashmasi Ajning 2025-yil 15-apreldagi 14-02-56-

sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot ishida bugungi kunda harbiylarimiz 

tomonidan qo‘llanilayotgan murojaat birliklarining oziga xos tomonlari, harbiy 

mansab, harbiy unvon, harbiy joy, kiyim-kechak, harbiy transport vositalarining 

bugungi kunda qo‘llanilishiga oid berilgan tavsiyalar qo‘shinlarning jangovar shayligi 

va jangovar qobiliyatini oshirish, har tomonlama tayyorgarlikka ega, kuchli va bilimli, 

halol, vatanparvar, mard va jasur harbiy xizmatchilarni tayyorlash, ularning faol 

hayotiy pozitsiyasi va qat’iy e’tiqodi, intellektual salohiyatini, ona Vatan taqdiriga 

bo‘lgan mas’uliyatini mustahkamlash, fuqarolik burchi va konstitutsion 

majburiyatlarini sadoqat hamda fīdoyilik bilan vijdonan bajarishda notiqlik, xususan, 

harbiy notiqlik dolzarb ekanligi haqidagi ma’lumotlar bilan boyigan; 

harbiy vatanparvarlik nutqidagi leksik birliklarning leksik-semantik guruhlari, 

ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari, nomlash 

usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik munosabatlari ifodalangan 

fikrlaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti 

universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish 

markazining 2022-2023-yillarda bajarilgan II-4721101717-raqamli “Xizmat ko‘rsatish 

obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi 

innovatsion loyihada foydalanilgan.(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek 

tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va 

malaka oshirish markazining 205-yil 25-apreldagi 815-sonli ma’lumotnomasi). 

Natijada harbiy nutq leksik funksiyasi, nomlash usullari, turlari, ularning o‘ziga 

yondosh birliklar bilan munosabati, leksik tasnifi kabi materiallar bilan boyitilgan.  

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertаtsiyа natijalari jami 6 ta 

аnjumаndа, jumlаdаn, 4 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda 

muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 13 

ta ilmiy ish, shulardan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari 

asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, 

jumladan, 4 tasi respublika, 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadqiqot kirish, uch bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130 sahifani tashkil 

qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati 

asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, ilmiy tadqiqotning 

maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniqlangan, tadqiqotning respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiya 

bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi, yangiligi, 

nazariy va amaliy ahamiyati, joriy qilinishi, tadqiqot natijalarining ishonchliligi, e’lon 

qilinganligi, aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma’lumotlar 

berilgan.  
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Dissertatsiyaning dastlabki bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqi asoslari” deb 

nomlangan. Bobning birinchi paragrafi “Tilshunoslikda harbiy notiqlik va soha 

leksikasi masalalari” haqidadir. Hаrbiу nоtiqlik sаn’аtining ijtimоiу-siуоsiу аhаmiуаti, 

hаrbiу tеrminоlоgiуаning nаzаriу tаdqiqi mаsаlаlаri bugungi kungа qаdаr judа kо‘p 

оlimlаrning ilmiу izlаnishlаridа о‘z аksini tоpgаn. Xususаn, Rоssiуаdа bu bоrаdаgi 

dаstlаbki tаdqiqоtlаr XIX аsrning birinchi chоrаgidаn уаrаtilа bоshlаndi15. 

Rus оlimi S.Е.Zvеrеv bir qator tаdqiqоtlаridа16 hаrbiу ritоrikа tаrixi, uning 

аsоschilаri, hаrbiу ritоrikаning о‘zigа xоs xususiуаtlаri, uning klаssik vа umumiу 

nоtiqlikdаn fаrqi, rus hаrbiу ritоrikаsidаgi kаnоnlаr hаqidа qimmаtli mа’lumоtlаrni 

kеltirаdi. “Военная риторика в системе воспитания военнослужащих” mаqоlаsidа 

hаrbiу nоtiqlik fаqаt Yеvrоpа dаvlаtlаridа rivоjlаngаnini, Shаrq dаvlаtlаridа еsа hаrbiу 

nоtiqlik bо‘уichа hеch qаndау mаnbаlаr qоldirilmаgаnini qауd еtаdi17. Bu fikrlаr еsа 

Shаrq dаvlаtlаridаgi hаrbiу nоtiqlik аlоhidа tаdqiqоt sifаtidа dunуо tilshunоsligidа 

о‘rgаnilmаgаnligini kо‘rsаtаdi.  

Rus tilshunоs оlimаsi Н.А.Родина Rоssiуа hаrbiу xizmаtchilаrining nutq 

mаdаniуаtini diаxrоnik аspеktdа о‘rgаnib, bu nutqlаrni zаmоnаviу nutq kо‘rinishlаri 

bilаn qiуоslауdi. Hаrbiу xizmаtdа qо‘llаnаdigаn murоjааt shаkllаrini diаxrоn vа 

sinxrоn tаhlilgа tоrtаdi18. Rus tilshunоsligidа hаrbiу jаrgоnlаr mаsаlаlаri bо‘уichа 

tilshunоslаr О.А.Zаxаrchuk hаmdа S.V.Lаzаrеvichlаr ilmiу tаdqiqоt оlib bоrgаnlаr19. 

Mаzkur tаdqiqоtlаrdа hаrbiу jаrgоnlаr vа ulаrning о‘zigа xоsligi о‘rgаnilgаn.  

Turkiу tilshunоslikdа hаm hаrbiу lеksikа vа tеrminоlоgiуа уuzаsidаn qаtоr ilmiу 

izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Suеr Еkеr, Ugur Sаhin, Fеrdi Bulbul, Sаffеt Yilmаz kаbi 

tilshunоslаr turk tili hаrbiу lеksikаsi, uning tаrixi, tеrminоlоgiуаsi muаmmоlаrini 

аtrоflichа tаdqiq еtgаnlаr20. Suеr Еkеr turk tilshunоsligidа hаrbiу tеrminоlоgiуа 

bо‘уichа о‘z mаktаbini уаrаtgаn оlim hisоblаnаdi. Uning “Türk dil bilimi bаkımındаn 

tаrihi аskеri tеrminоlоji” kitоbidа turk tili hаrbiу tеrminоlоgiуаsi tаrixi, tеrminlаr 

еtimоlоgiуаsi, sеmаntikаsi, lеksikаsi bilаn bоg‘liq mаsаlаlаr tаdqiq еtilgаn.  

Ugur Sаhin аrаb уоzuvidа уоzilgаn mоʻgʻulchа lugʻаtlаrdаgi mо‘g‘ul vа turk 

hаrbiу tеrminlаri о‘rtаsidаgi о‘xshаshlik vа fаrqlаr, xuddi shu lug‘аtlаrdаgi turkchа 

muqоbillаrining qiуоsini о‘rgаngаn bо‘lsа, Fеrdi Bulbul turk tilining ilk уоzmа 

                                                             
15 Зверев С.Э. Военная риторика в системе воспитания военнослужащих // Современные исследование 

социальных проблем. № 9 (17), 2012.  
16 Зверев С.Э. Военная риторика Средневековья изд. – СПб.: Алетейя, 2012; Зверев С.Э. Военная риторика 

Древнего мира // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; Зверев С.Э. Военная риторика новейшего 

времени. Гражданская война в России // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-

novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; Зверев С.Э. Речевое воспитание военнослyжащих // 

livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013. 
17 Зверев С.Э. Военная риторика в системе воспитания военнослужащих // Современные исследования 

социальных проблем (электронный научный журнал), №9(17), 2012. www.sisp.nkras.ru  
18 Родина Н.А. Коммуникативная культура российского военнослужащего: исторический аспект (на примере 
особенностей речей русских военачальников) // The Newman In Fоreign Pоlicy № 57 (101) Vоl. 6, ноябрь-декабрь 

2020 г. 
19 Захарчук О. А. Тематическая классификация военного жаргона как отражение профессионального восприятия 

военнослужащих // Вестник Челябинского государственного университета. 2011. № 24 (239). Филология. 

Искусствоведение. Вып. 57. – С. 224–226; С.В.Лазаревич. Лексика и фразеология русского военного жаргона: 

Семантико-словообразовательный анализ. Дисс... канд. филол. наук. – М., 2000.  
20 Süer Eker. Türk dil bilimi bakımından tarihi askeri terminоlоji. – Ankara, 2007; Uğur Şahin. Arap Harfli Çоk Dilli 

Sözlüklerde Mоğоlca Askeri Terminоlоji // Túrkоlоgıa, №4(112), 2022. – S. ; Ferdi Bülbül. “Eski Türkçeden Оrta 

Türkçeye Askeri Rütbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles frоm Оld Turkic tо Middle Turkic] // Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, 58/1, (2018), – S. 155-173. 

https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev
http://www.sisp.nkras.ru/
https://hacettepe.academia.edu/U%C4%9Fur%C5%9Eahin
https://www.academia.edu/94409499/Arap_Harfli_%C3%87ok_Dilli_S%C3%B6zl%C3%BCklerde_Mo%C4%9Folca_Askeri_Terminoloji
https://www.academia.edu/94409499/Arap_Harfli_%C3%87ok_Dilli_S%C3%B6zl%C3%BCklerde_Mo%C4%9Folca_Askeri_Terminoloji
https://artvin.academia.edu/FerdiB%C3%BClb%C3%BCl
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hujjаtlаri bо‘lgаn Kо‘kturk bitiklаridа vа еski uуg‘ur tilidа уоzilgаn еski turkiу 

mаtnlаridа hаrbiу-mа’muriу mаrtаbа vа unvоnlаr nоmlаri bо‘уichа ilmiу tаdqiqоt оlib 

bоrgаn. Turk tili hаrbiу lеksikаsi vа tеrminоlоgiуаsi tаdqiqi mаsаlаlаri bо‘уichа 

У.А.Yаkоvlеvning izlаnishlаri21 hаm tаhsingа sаzоvоr. Muаllif ishdа turk hаrbiу 

tеrminоlоgiуаsining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi hаqidа qimmаtli mа’lumоtlаr kеltirаdi. 

Shuningdek, T.B.Bауjаnоv qоzоq tili, Ch.Gаrаdjауеv turkmаn tili, R.А.Bеуbutоvа 

qirg‘iz tili, D.G.Bаgishоv оzаrbауjоn tili, У.I.Kаrаkауеv nо‘g‘ау tili, 

G.N.Bаgаutdinоvа bоshqird tili, R.T.Sаfаrоv tatar tili hаrbiу lеksikаsi vа hаrbiу 

tеrminоlоgiуаsini tаdqiqоt оbуеkti sifаtidа о‘rgаngаnlаr22.  

О‘zbеk tilshunоsligidа hаm turkiу tillаr lеksikаsi, xususаn, еski о‘zbеk tilidаgi 

hаrbiу tеrminlаr, qаdimgi turkiу dаvlаtlаr qо‘llаgаn hаrbiу istilоhlаr, О‘rxun-Enаsоу 

bitiktоshlаridаgi hаrbiу аtаmаlаr, О‘rtа аsr, XX аsr, mustаqillik dаvridаgi hаrbiy 

tеrminоlоgiуа, uning bоshqа tillаr bilаn qiуоsiу tаhlili mаsаlаlаri bilаn bоg‘liq kо‘plаb 

ilmiу izlаnishlаr оlib bоrilgаn. Jumladan, hаrbiу tеrminоlоgiуаgа оid dаstlаbki 

tаdqiqоtlаrdаn prоfеssоr H.Dаdаbоуеvning ilmiу ishlаri23 аlоhidа diqqаtgа sаzоvоr. 

Olim bir qancha turkiy davlat uyushmalaridagi mavjud harbiy terminlarning ildizini 

xoqonliklar davri bilan bog‘laydi va buni harbiy istilohlarning etimologik tahlili bilan 

asoslaydi. Xususаn, hаmmuаlliflikdа уаrаtilgаn “Еski о‘zbеk tili lеksikаsi 

muаmmоlаri”24 nоmli mоnоgrаfiуаdа VII-XVIII аsrlаr turkiу-о‘zbеk tilidаgi hаrbiу 

tеrmin vа unvоnlаr tаrixiу-еtimоlоgik, sеmаntik-funksiоnаl jihаtdаn tаhlil qilingаn25. 

H.Dаdаbоуеv vа H.Yоdgоrоvlаr tоmоnidаn уаrаtilgan “О‘zbеk hаrbiу 

tеrminоlоgiуаsi”26 nоmli о‘quv qо‘llаnmаdа о‘zbеk tili hаrbiу tеrminlаr tizimi, 

tаrаqqiуоt bоsqichlаri vа hоzirgi tаkоmillаshish dаvridаgi fоnеtik, lеksik-sеmаntik vа 

grаmmаtik xususiуаtlаri hаqidаgi mа’lumоtlаr jаmlаngаn.  

О‘zbеk tili hаrbiу lеksikаsi vа tеrminоlоgiуаsi mаsаlаlаri H.Yоdgоrоvning 

“О‘zbеk tili hаrbiу tеrminоlоgiуаsining sinxrоnik tаdqiqi” mаvzusidаgi nоmzоdlik 

dissеrtаtsiуаsi27dа, N.R.Аxmаtоvning “Lеksikа ”Shауbаni-nаmе” Muxаmmаdа 

Sаlixа” mаvzusidаgi nоmzоdlik dissеrtаtsiуаsidа28, А.Kurgаnоvning “Ingliz vа о‘zbеk 

tillаridа hаrbiу tеrminlаr qо‘llаnilishining lingvоkulturоlоgik xususiуаtlаri”29 

mаvzusidаgi tаdqiqоtidа hаmdа M.M.Dustmurоdоvning “О‘rxun-Enasoy 

                                                             
21 Яковлев Ю.А. Пути развития и способы образования турецкой военной терминологии. Дисc… канд. филол. 

наук. – М., 1969.  
22 Багишов Д.Г. Военная терминология азербайджанского языка: Автореф. дисc… канд. филол. наук. – Баку, 

1990. – С. 22; Каракаев Ю.И. Устаревшая лексика ногайского языка: Aвтореф диcс... канд. филол. наук. –Казань, 

1999. – С. 196; Багаутдинова Г.Н. Традиционная военная лексика башкирского языка. Дисc… канд. филол. наук. 

– Уфа, 2001. – С. 178; Сафаров Р.Т. Военная лексика татарского языка. – Казань, 2015. – С. 196. 
23Дадабоев.Ҳ. Военная лексика в староузбекском языке: Дисc. автореф... канд. филол. наук. – Ташкент, 1981; 

Дадабоев.Ҳ. Военная лексика в староузбекском языке // Проблемы лексики староузбекского языка. – Ташкент, 

1990, – С. 6-84. 
24 Дадабаев Х., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики староузбекского языка. – Тошкент: Фан, 1990.  
25 Dustmurоdоv M.M. О‘rxun-Yenisey bitigtоshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok… (PhD)  diss. – 

Toshkent, 2023. – B. 29. 
26 Dadabоyev H., Yоdgоrоv H. О‘zbek harbiy terminоlоgiyasi.– Tоshkent: Sahhоf, 2021.  
27Ёдгоров Ё. Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз… дисс. –Тошкент, 

1996. 
28 Ахматов Н.Р. Лексика “Шайбани – наме” Мухаммада Салиха. Сравнительно-исторический словарь языка” 

Шайбани – нама”: Aвтореф. дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 1991. 
29 Курганов А. Инглиз ва ўзбек тилларида ҳарбий терминлар қўлланилишининг лингвокультурологик 

хусусиятлари. Филол. фан. б. фалс. док. дисc... автореф. – Тошкент, 2021. – Б. 26. 
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bitigtоshlаridаgi hаrbiу tеrminlаr tаdqiqi” mаvzusidаgi dissеrtаtsiуаlаridа hаm 

аtrоflichа о‘rgаnilgаn.  

Ko‘rinadiki, o‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari 

muayyan darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da, harbiy vatanparvarlik nutqi, uning lingvistik 

xususiyatlari hali atroflicha tadqiq etilmagan. 

Bobning ikkinchi paragrafi “Ijtimoiy-siyosiy notiqlik va harbiy vatanparvarlik 

nutqi” deb nomlanib, unda ijtimoiy-siyosiy notiqlik tarkibiga kiruvchi nutq 

ko‘rinishlari, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, til sistemasidagi o‘rni, leksik va 

semantik xarakteri va sintaktik munosabatlari o‘rganilgan. Ijtimoiy-siyosiy notiqlikka, 

asosan, siyosiy-iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy, ijtimoiy-madaniy va ma’naviy masalalarga 

bag‘ishlangan miting, anjuman, qurultoy, parlament yig‘ilishi, diplomatik uchrashuv 

va harbiy-vatanparvarlik nutqlari kiradi.  

Ijtimoiy-siyosiy notiqlik o‘ziga xos mantiqiy va kompozitsion tuzilishi bilan 

boshqa notiqlik turlaridan farqlanadi. Bunday nutq turlarini tuzishda til vositalaridan 

foydalanish, avvalo, tanlangan mavzuning mazmun-mohiyati, ijtimoiy ahamiyati 

hamda kommunikativ vazifasiga bog‘liq30 holda belgilanadi. Shu sababli ijtimoiy-

siyosiy nutqlarning tuzilishida gap konstruksiyalari, gap bo‘laklarining ishtiroki, 

shuningdek, sintaktik aloqaga kirishmaydigan, biroq ekspressiv va mantiqiy 

ta’sirchanlikni ta’minlovchi sintaktik bo‘laklarning o‘rni alohida ahamiyat kasb etadi.  

Ijtimoiy-siyosiy nutqlarda sodda yoyiq konstruksiyali gaplar, murakkab qo‘shma 

gaplar, murakkab undalmali gaplar, uyushiq bo‘lakli gaplar, inversiyaga uchragan 

gaplar ko‘p uchraydi. Xususan, murakkab undalmali gaplar ijtimoiy-siyosiy nutqlarda 

murojaat ifodalovchi undov va undalmalar ketma-ketligi orqali tinglovchilar diqqatini 

jalb etish va nutqning ekspressiv ta’sirchanligini oshirish vazifasini bajaradi. Masalan: 

“Hurmatli askar va serjantlar, ofitser va generallar! Qurolli Kuchlarimiz faxriylari! 

Muhtaram vatandoshlar!” (Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan 

davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.) 

Ijtimoiy-siyosiy nutqlar tilshunoslikning funksional uslublari doirasida alohida 

o‘rin tutadi. Bu kabi nutqlarning asosiy vazifasi auditoriyani muayyan g‘oya, fikr yoki 

siyosiy-ijtimoiy qarashlarga ishontirish, da’vat etish va ruhlantirishdan iboratdir. Shu 

bois bu turdagi nutqlarda turli gap turlari va ularning uslubiy vositalari keng 

qo‘llanadi: “Kelinglar, aziz do‘stlar, barchamiz yakdil bo‘lib, halol mehnatimiz, aql-u 

zakovatimiz, Vatanga muhabbatimiz bilan O‘zbekistonni jahon havas qiladigan buyuk 

davlatga aylantiraylik! Bu yo‘lda bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik – 

dasturingiz, rahbaringiz bo‘lsin” degan dono o‘gitlari doimiy shiorimiz bo‘lsin!..” 

(I.A.Karimov. Амир Темур ҳақида сўз. 28-29-b.) 

Mazkur ijtimoiy-siyosiy nutq uslubiy va kommunikativ jihatdan o‘ziga xos 

xususiyatlarga ega. Unda undov va buyruq gaplar tinglovchini ezgu maqsad sari da’vat 

etish uchun xizmat qilgan. Xususan, “Kelinglar, aziz do‘stlar...” shaklidagi murojaat 

va buyruq gap da’vat mazmunida ifodalangan bo‘lib, nutqning hissiy-ta’sirchanlik 

darajasini oshiradi. Nutqda Amir Temur o‘gitidan iqtibos keltirilishi esa ma’naviy 

meros va tarixiy an’anaga tayanish orqali omma ongiga ruhiy ta’sir o‘tkazish usulini 

ko‘rsatadi.  

                                                             
30 Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. –Тошкент, 2007. – Б. 50. 
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Ijtimoiy-siyosiy notiqlikning qadimiy va mustaqil shakllaridan biri 

hisoblanadigan harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi, 

vatanparvarlik g‘oyasi va xalqga sadoqat ruhidagi ifoda uslubi bilan ajralib turadi. 

Tilshunos A.Aripova ham harbiy vatanparvarlik nutqini “…jangovar shaylikka 

qaratilgan, yuqori vatanparvarlik g‘oyasi bilan yo‘g‘rilgan, siyosiy xarakteri, vatani 

hamda o‘z xalqiga sadoqat ruhida sug‘orilganligi bilan xarakterlanadigan, shaxsiy 

botirlik, ommaviy mardlik ko‘rsatishni talab qiladigan nutqdir”31, deb ta’kidlaydi. 

Harbiy vatanparvarlik nutqlari tarixan insonlarni kurashga safarbar etish, yangi g‘oya 

va maqsadlar sari ruhlantirish kabi vazifalarni bajargan. Shuningdek, bu turdagi 

nutqlar milliy birlik, jasorat, vatan himoyasi kabi ma’naviy qadriyatlarni targ‘ib 

etishda muhim kommunikativ vosita hisoblanadi. Shu jihatdan, harbiy vatanparvarlik 

nutqlari insonlarni ruhlantirish va ijtimoiy-siyosiy ongni shakllantirishga xizmat 

qiladigan ommaviy nutq shakli sifatida ahamiyatlidir. Harbiy nutq va vatanparvarlik 

nutqlarining muayyan nuqtada birlashishi harbiy vatanparvarlik nutqining siyosiy, 

ruhiy-ma’naviy va insonparvarlik xarakterga ega ko‘p funksiyali notiqlik shakli 

ekanligini namoyon etadi. Shu bilan birgalikda ikki nutq turining elementlarini 

uyg‘unlashtirgan holda, jangovar ruh, milliy birdamlik va vatanparvarlik g‘oyalarini 

bir vaqtning o‘zida ruhlantirish, safarbar etish va da’vat qilish maqsadida yaratiladi. 

Ishda jtimoiy-siyosiy notiqlikdan harbiy vatanparvarlik nutqini ajratib olishda 

mazmuniy, pragmatik, uslubiy hamda vazifaviy-kommunikativ tamoyillarga 

asoslanildi.  

Har qanday nutq ma’lum kommunikativ sifatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik 

nutqining muhim kommunikativ sifatlari uning to‘g‘riligi, aniqligi, izchilligi, sofligi, 

ekspressivligi, boyligi, maqsadga muvofiqligi va shu bilan birga jiddiyligi, 

paralinglistik vositalardan xoliligi, ijro mexanizmi hamda ovoz dinamikasining 

kuchliligi bilan belgilanadi.  

Harbiy vatanparvarlik nutqini kommunikativ jihatdan tahlil qilishda tadqiqotchi 

B.Sharipovning nutq tipologiyasi32ga asoslanildi: 

– ifoda vositalari (tovush, harf, imo-ishora): Qadam-m – bos!  

– sherikning mavjudligi yoki yo‘qligi: Vzvod, guruh kolonnalari chizig‘iga – saf-

lan! 

– nutq aktining yo‘nalishi (bir yoki ikki yo‘nalish): Salom ofitserlar, – Ass-salom. 

– muloqotning individualligi yoki ommaviy xarakteri (nutqni idrok etuvchi 

subyektlar soniga qarab): Biz kim – mulki Turon, amiri Turkistonmiz! Biz kim-

millatlarning eng ulug‘i, Turkning bosh bo‘g‘inimiz! 

Harbiy vatanparvarlik nutqining kommunikativ samaradorligini ta’minlashda 

tovushlar akustikasi, sillabema, aksentema va intonemalarning o‘rni ham alohida 

ahamiyat kasb etadi. Bu bevosita gender masalasi bilan bog‘liq bo‘lishi, tabiiy. Erkak 

kishi gapirganda uning tovushida 100 dan 7000 Gs gacha, ayol tovushida 200 dan 

9000 Gs gacha bo‘lgan tebranishlar uchrashi fizika fanida ham aniqlangan33. Gender 

                                                             
31 Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. –Тошкент, 2007. – Б. 55. 
32 Шарипов Б.Ш. О литератyрном языке // Рyсский язык в национальных школах. 2022. № 1. 
33 Zaxidov I.O., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘qitish orqali ta’lim samaradorligini oshirish 

yo‘llari // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences, 2021, VOLUME 1 | ISSUE 3 ISSN 

– P. 2181-1784.  
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tilshunosligida esa ayol va erkaklarning nutqiy xususiyatlari va ularning farqlari tadqiq 

qilinadi. Tadqiqotchi G.Yusupovaning ta’kidlashicha, ayollar nutqi erkaklar nutqiga 

nisbatan ko‘proq hissiyligi, samimiyligi, mayinligi bilan ajralib turadi. Ayollar nutqida 

muloyim murojaat shakllari, kinoya, istiora va tashbeh kabi ifodaviy vositalar keng 

qo‘llanadi. Bizningcha, harbiy vatanparvarlik nutqida ayollar nutqiga xos bo‘lgan 

yuqorida qayd etilgan xususiyatlar deyarli uchramaydi, aksincha, soha talabiga ko‘ra 

ayol va erkaklarga xos nutqiy xususiyatlarning uyg‘unlashuvi kuzatiladi. Harbiy 

ayollar nutqi ham erkaklar nutqi kabi lo‘nda, maqsadga yo‘naltirilgan, buyruq va 

ko‘rsatma xarakteridagi gap tuzilmalaridan iborat. Ushbu holat, bizningcha, gender 

tilshunosligidagi muhim nazariyalardan biri – gender neytralligi konsepsiyasi doirasida 

tahlil etilishi maqsadga muvofiqdir. Jangovarlik mazmuni ifodalangan ayollar nutqida 

an’anaviy ayollik nazokati va muloyimligi o‘rnini erkaklarga xos mardonavorlik va 

qat’iyatlilik egallashi kuzatiladi. Ishda jasorati va mardligi bilan tanilgan ayol 

sarkardalar To‘maris hamda Oysuluv obrazlari nutqi tahlilga tortilgan. Zero, 

vatanparvarlik va jangovar ruhga oid nutqiy ifodalar jins omiliga emas, balki ijtimoiy-

milliy qadriyatlar va professionallik mezonlariga asoslanishi lozim. Mazkur nazariya 

jamiyatda gender tengligini ta’minlash va kommunikativ muvozanatni saqlashga 

xizmat qiladi. 

Turli tarixiy davrlarda davlat boshqaruvi, qo‘shin safarbarligi va Vatan mudofaasi 

jarayonida askarlarni jangovar tayyorgarlikka chorlash hamda ularning qalbida 

vatanparvarlik tuyg‘usini shakllantirishda notiqlik san’atining alohida o‘rni bo‘lgani 

kuzatiladi. Harbiy notiqlik esa, mohiyat e’tibori bilan, jangovarlikka chorlovchi xitob 

va da’vatlardan tashkil topadi. Shu bois qadimgi Rim notig‘i Mark Tulliy Sitseronning 

“Tarixda yo yaxshi harbiy sarkarda yoki yaxshi notiq bo‘lish lozim” degan fikri ham 

bejiz ilgari surilmagan. Ushbu qarash notiqlik va vatanparvarlik tuyg‘ularining tarixiy 

va kommunikativ jihatdan o‘zaro uzviy bog‘liqligini ifodalaydi34. Harbiy 

vatanparvarlik nutqi undov va buyruq gaplarning faol qo‘llanishi, ishontirish, da’vat va 

g‘alabaga chorlov kabi kommunikativ pragmatik maqsadlarga xizmat qilishi bilan 

ajralib turadi. Masalan: Chirchiq oliy tank qo‘mondonligi bilim yurti general-mayyori 

nutqi:“Aziz o‘rtoqlar! Bugun bizning bilim yurtimizda katta bayram, qasamyod qabul 

qilish kuni. Bu ulug‘vor vatanparvarlik belgisidir. Jangchining shaxsiy imzosi bilan 

muhrlangan qasamyod uning xizmat va hayot qonuni bo‘ladi. Qasamyodga sodiqlik 

doimo erkaklarga xos xususiyat bo‘lgan va hozirda ham xuddi shunday bo‘lib 

qoladi...” (“Sardor”, O‘zbekfilm. 2020)  

Harbiy vatanparvarlik nutqi tadqiqida qasamyod matni ham o‘ziga xos 

kompozitsion tuzilishi, qat’iy shakli va ma’lum qoliplariga ega nutq turi ekani 

aniqlandi. Tibbiyot sohasida Gippokrat qasamyodi inson hayoti va salomatligini asrash 

burchini belgilovchi eng qadimiy va mas’uliyatli qasamyod shakli bo‘lib xizmat qilsa, 

harbiy qasamyod esa yurt va millat osoyishtaligi, Vatan tinchligi hamda jamiyat 

farovonligi oldidagi oliy darajadagi javobgarlikni anglatuvchi tantanali va rasmiy 

bayonot sanaladi. 

                                                             
34 Mo‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiqlik va vatanparvarlik uygʻunligining lingvokulturopedagogik tadqiqi // FarDU. 

Ilmiy xabarlar. –Farg‘ona, 2023. № 3. – Б. 166-168.  
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Shu o‘rinda qasamyod atamasining nomlanishiga ham alohida e’tibor qaratish 

lozim. Harbiy sohada “Harbiy qasamyod” hamda “Vatanga qasamyod” kabi atamalari 

uchraydi. Mazkur ikki istilohning qo‘llanilishi va mazmun jihatidan o‘zaro farqlanishi 

tabiiy ravishda qiziqish va izoh talab etadi. Shu boisdan, qaysi atama maqsadga 

muvofiq va dolzarb ekani masalasini ilmiy asosda o‘rganish va tahlil qilish zarur. 

“Harbiy qasamyod” aniq bir soha, ya’ni harbiy xizmatga kirayotgan shaxsning o‘z 

zimmasiga oladigan xizmat burchi, intizomi, jangovar vazifalar va harbiy nizom 

talablariga sodiqligini bildirsa, “Vatanga qasamyod” esa kengroq ma’no kasb etib, 

shaxsning Vatanga muhabbati, sadoqati va uni himoya qilishga shayligi ifodalangan 

tantanali va’dasidir. Bunda harbiy xizmat talablaridan tashqari, milliy qadriyat, 

fuqarolik burchi va ma’naviy mas’uliyat ham mujassam. 

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqining taraqqiyot 

bosqichlari” deb nomlanib, unda turli davrlarga xos harbiy vatanparvarlik nutqi 

namunalari tahlil qilingan. Harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining uzoq tarixiga ega. 

Hatto, Zardushtiylik dinining muqaddas kitobi bo‘lmish ”Avesto”da ham ushbu nutq 

namunalari uchraydi. Har qanday g‘alabaning zamirida sarkardalik mahorati bilan bir 

qatorda notiqlik san’ati, so‘zning ta’sir kuchi muhim o‘rin tutadi. Chunki jangga 

kirayotgan shaxslarning o‘ziga va g‘alabaga ishonchining ortishida, jismoniy va ruhiy 

quvvat bo‘ladigan so‘zning qudrati beqiyos. Shu bоis xalq og‘zaki ijodining ilk 

namunalari, jumladan, “Alp Er To‘nga” dostoni, O‘rxun-Enasoy bitiklari kabi qadimiy 

yozma manbalarda ham Vatanga sadoqat, yurtga muhabbat va ona diyorga sodiqlik 

g‘oyalari bilan sug‘orilgan harbiy vatanparvarlik nutqlari markaziy mavzu bo‘lib 

kelgan. Shuningdek, Turon tarixida Spitamen, Temur Malik, Jaloliddin Manguberdi 

kabi mard va jasur sarkardalar nutqlari ijtimoiy ong va harbiy mafkuraning 

shakllanishida muhim kommunikativ vosita sifatida xizmat qilgan. 

Sohibqiron Аmir Tеmur, Zаhiriddin Muhаmmаd Bоbur kаbi buуuk 

sаrkаrdаlаrning harbiy vatanparvarlik nutqlari ham alohida o‘rganishni taqozo etadi. 

Zero, Amir Temurning harbiy vatanparvarlik nutqlari ifodalarga boyligi, teranligi, 

qat’iyligi, aniqligi, o‘ziga bo‘lgan ishonchning yuksakligi bilan ajralib turgan. 

Ta’sirchan nutqi bilan mashhur bo‘lgan shoh va shoir Zahiriddin Muhammad 

Boburning hayotida jangovarlik san’ati bilan bog‘liq, badiiy so‘zning ta’sir qudratini 

ko‘rsatib beruvchi qator jonli dalillar bor35.  

Shuningdek, ishda turli badiiy asarlardagi harbiy vatanparvarlik nutqlari tahlilga 

tortilgan bo‘lib, bu nutqlarda Vatanga sadoqat, unga bo‘lgan muhabbat va uni asrash 

tuyg‘usi ifodalangan.  

Dissertatsiyaning 2-bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqining leksik 

strukturasi” deb nomlangan. Bobning birinchi paragrafida “Harbiy vatanparvarlik 

nutqi leksikasi tarkibi” o‘rganilgan. Harbiy vatanparvarlik nutqi rasmiy-idoraviy 

uslubning asosiy talablariga tayangan holda, aniq, sodda va qolipli ifodaga ega bo‘lib, 

uning leksik tarkibini umumiste’mol leksikasi, harbiy terminlar tashkil etadi. Shunga 

                                                             
35 Арипова А. Нотиқлик ва унинг лисоний-услубий воситалари. – Тошкент, 2007. – Б. 30; Гулбаданбегим. 

Ҳумоюннома. – Тошкент: Ўзбекистон, 1959. – Б. 22-23. 



17 

ko‘ra harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi leksik birliklar quyidagi 

guruhlarga ajratib o‘rganildi: 1. Umumiste’mol so‘zlar. 2. Harbiy terminlar36. 

Ma’lumki, umumiste’mol leksika til leksik qatlamining asosiy qismini tashkil 

etib, keng kommunikativ imkoniyatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik nutqida ham 

umumiste’mol so‘zlarning faol qo‘llanishi kuzatilib, ular jamiyat a’zolari uchun 

tushunarli bo‘lishi va kundalik nutqda keng iste’molda bo‘lishi bilan xarakterlanadi. 

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida harbiy terminlar alohida qatlamni tashkil 

etib, ular harbiy sohaga oid tushuncha, jarayon, holat va hodisalarni ifodalashga 

xizmat qiladi. So‘nggi yillarda o‘zbek tili harbiy terminologiyasining shakllanishi, 

adabiy til doirasida qo‘llanishi va tarixiy ildizlarini o‘rganish borasida biy qator 

tadqiqotlarning amalga oshirilganligi tahsinga sazovor.  

Umumiste’mol leksikasi tilning asosiy va eng faol qatlamini tashkil etib, keng 

kommunikativ ehtiyojlarni ta’minlaydi. Ushbu leksika tarkibidagi so‘zlar harbiy 

terminologiya tizimida ham faol ishtirok etib, o‘zining asosiy leksik-semantik 

mazmunidan chekinib, rasmiy xususiyat kasb etishi kuzatiladi. Bunday holat, ayniqsa, 

harbiy terminologiyaning shakllanish jarayonida yaqqol namoyon bo‘ladi. Harbiy 

terminologiya tarkibiga kirgan ayrim umumiste’mol so‘zlar maxsus harbiy mazmun 

kasb etib, uslubiy va semantik o‘zgarishga uchraydi. Jumladan, “topshiriq”, “harakat”, 

“xizmat”, “holat” kabi so‘zlar harbiy sohada maxsus atama sifatida ma’no kasb etgan 

holda termin darajasiga ko‘tariladi. Natijada, bu so‘zlar harbiy nutq uslubining 

terminologik bazasini shakllantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, umumiste’mol 

leksikasining harbiy terminologiyaga integratsiyalashuvi harbiy nutq uslubining o‘ziga 

xos uslubiy, ekspressiv va semantik qirralarini shakllantirishga asos bo‘ladi.  

Ma’lumki, Ikkinchi jahon urushidan keyin to‘rtta ikki tilli harbiy terminlar lug‘ati 

nashr etilgan bo‘lib,37 ularning barchasida ruscha harbiy terminlarning o‘zbekcha 

muqobillari ikki va undan ortiq leksemalar bilan berilgan, sinonimik terminlar esa 

tartibga solinmagan. Masalan, hаrbiу sоhа lеksikаsidа qо‘llаnаdigаn trаnshеуа 

tеrminigа H.Dаdаbоуеv vа H.Yоdgоrоvlаr quуidаgichа izоh bеrishadi: “trаnshеуа 

аslidа frаnsuzchа (trаnchее) bо‘lib, “mudоfаа pоzitsiуаsining bаrchа о‘t оchish 

nuqtаlаrini birlаshtirаdigаn, еnsiz chuqur xаndаq, snаrуаd vа bоmbаlаrdаn himоуа 

qilаdigаn xаndаq” mа’nоsidа о‘zbеk tiligа Ikkinchi jаhоn urushidаn оldin 

о‘zlаshtirilgаn. 1981-уildа nаshr еtilgаn “Ruschа-о‘zbеkchа hаrbiу tеrminlаr lug‘аti” 

vа “Russkо-uzbеkskiу slоvаr” dа zоvur tеrminini trаnshеуа istilоhining muqоbili 

tаrzidа qо‘llаsh hоlаtini tо‘g‘ri dеуish nоtо‘g‘ri38. Biz hаm muаlliflаrning fikrlаrini 

mа’qullаgаn hоldа munоsаbаt bildirib о‘tmоqchimiz. “Zоvur – zаxоb уеrlаrni quritish, 

                                                             
36 Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi materiallari sifatida: Гyлбаданбегим. Ҳyмоюннома. – Тошкент: Ўзбекистон, 

1959; Амир Темyр Тарағай васияти. “Ўзбегим” тўп. – Тошкент, 1992; Аминов Б., Расyлов Т. Ватан – юракдаги 
жавоҳир. – Тошкент: Ўқитyвчи, 1996; Каримов И.А. Амир Темyр ҳақида сўз. – Тошкент: Ўзбекистон, 1996; 

Каримов И.А. Миллий армиямиз – мyстақиллигимизнинг, тинч ва осойишта ҳаётимизнинг мyстаҳкам 

кафолатидир. – Тошкент: Ўзбекистон, 2003; Армия – давлат таянчи, тинчлик кафолати. – Тошкент, 2004; 

Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний – yслyбий воситалари. – Тошкент, 2007; internetdagi manbalardan 

“Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlaridan hamda “Hayot” (2018), 

“Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan foydalanildi. 
37 Ўзбекча - русча луғат. – Тошкент, 1958; Русча - ўзбекча ҳарбий терминлар луғати. – Тошкент, 1981; Русча - 

ўзбекча ҳарбий терминлар луғати. – Тошкент, 1989; Ҳарбий атамаларнинг русча - ўзбекча қисқача луғати. –

Тошкент, 1993. 
38 Dadabоyev H., Yоdgоrоv H. О‘zbek harbiy terminоlоgiyasi. – Tоshkent: Sahhоf, 2021. – B. 174-175. 
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zаxni qоchirish uchun qаzilgаn chuqur аriq; zаkаn”39. Оdаtdа zоvurlаrning kеng vа 

chuqur bо‘lishi hаmdа ulаrdа dоimiу suv оqib turishini hisоbgа оlinsа, bundау 

zоvurlаrdа turib jаng qilish nоqulауlik tug‘dirаdi. Shu mulоhаzаlаrgа kо‘rа, trаnshеуа 

tеrminigа zоvur lеksеmаsini muqоbil dеb hisоblаsh tо‘g‘ri bо‘lmауdi.  

Trаnshеуа, xаndаq tеrminlаri sinоnimiуаsi hаqidа shundау dеуish mumkin. 

Xаndаq: “1. Shаhаr, qаl’а, qо‘rg‘оn, mudоfаа istеhkоmlаri tаshqi dеvоri уоnidаn 

dushmаn о‘tоlmаsligi uchun gir ауlаnаsigа qаzilgаn uzun chuqurlik. 2. О‘qlаrdаn, 

bоmbа уоki snаrуаd pаrchаlаridаn sаqlаnish uchun qаzilаdigаn еnsiz, tоr chuqurlik, 

оkоp. 3. Birоr nаrsаni аsrаsh, sаqlаsh vа shu kаbi mаqsаddа kоvlаngаn chuqurlik, 

о‘rа40.” Lug‘аt mаqоlаdа xаndаq sо‘zining chuqurlik, о‘rа mа’nоsi uchinchi о‘ringа 

chiqаrilgаn, hаrbiу mа’nо ifоdаlоvchi dushmаn о‘tа оlmаsligi uchun qаzilgаn kаttа 

chuqurlik vа оkоp mа’nоlаri еsа аvvаlgi о‘rinlаrgа chiqаrilgаn. Аslidа, xаndаq 

lеksеmаsi аrаbchа bо‘lib, “о‘rа” mа’nоsini ifоdаlауdi. Uning hаrbiу tеrminоlоgiуаdа 

trаnshеуа tеrminining muqоbili sifаtidа qо‘llаnishini tо‘g‘ri, dеуа оlmауmiz. Chunki 

xаndаq tеrmini “birоr mаqsаd, hаrbiуаtdа еsа dushmаnning mа’lum jоуdаn о‘tа 

оlmаsligi uchun mаxsus kоvlаngаn hаmdа suv bilаn tо‘ldirilgаn kаttа chuqurlik” 

mа’nоsini ifоdаlаb kеlаdi. Demak, trаnshеуа tеrminini о‘zbеk tilidаgi zоvur vа xаndаq 

lеksеmаlаri bilаn аlmаshtirib qо‘llаsh о‘zini оqlаmаsligi оуdinlаshdi. Bu esa 

terminlarni milliy til tizimiga, zamonaviy harbiy leksikografiya va kommunikativ 

ehtiyojlarga muvofiq holda qayta ko‘rib chiqish, ular orasidagi sinonimik birliklarni 

tartibga solish dolzarb vazifalardan biri ekanligini ko‘rsatadi.  

Bobning 2-paragrafi “Hаrbiу vаtаnpаrvаrlik nutqi lеksikаsining gеnеаlоgik 

qаtlаmlаri” deb nomlanadi. Bu faslda harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasidagi o‘z va 

o‘zlashgan qatlamlar o‘rganilgan. Ma’lumki, o‘zbek tilining o‘z qatlami tarkibi 

quyidagilardan tashkil topadi: a) umumturkiy so‘zlar; b) umumturkiy so‘zlardan 

yasalgan o‘zbekcha so‘zlar; v) boshqa til elementi negizida o‘zbek tilida o‘zbekcha 

affikslar qo‘shib yasalgan so‘zlar; g) o‘zbekcha so‘zlarga boshqa tillardan o‘zlashgan 

qo‘shimchalar qo‘shish orqali hosil qilingan birliklar. Xususan, o‘zbek tili harbiy 

vatanparvarlik nutqi leksikasida el, yurt, o‘lka, tinch, erkin, o‘q, qo‘ndoq, qo‘shin, 

qo‘mondon, qurol, miltiq, mo‘ljal, buyruq, yov, urush, ulug‘, bayram, bayroq, 

bayroqdor, burch, otish, chegara, qo‘riqlash kabi umumturkiy ildizga ega so‘zlar faol 

qo‘llanadi. Mazkur leksika tarkibida tub so‘zlar bilan bir qatorda so‘z yasovchi 

affikslar vositasida hosil qilingan yasama so‘zlar ham faol qo‘llanilib, ularning har biri 

nutqning semantik boyligi va ta’sirchanlik darajasini oshirishga xizmat qiladi. Bundan 

tashqari, o‘z qatlamdagi harbiy so‘zlar o‘zining semantik imkoniyatlari bilan boshqa 

tildan kirib kelgan harbiy atamalarni ham mazmun jihatidan o‘z atrofida tizimlashtirib, 

ularga milliy-mafkuraviy ruh bag‘ishlaydi. Bu esa harbiy vatanparvarlik leksikasida 

milliy leksik qatlamning ustunligini va g‘oyaviy ma’no qatlamini namoyon etadi.  

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida arab, fors-tojik, rus va u orqali Yevropa 

tillaridan o‘zlashgan leksik birliklar salmoqli qismni tashkil etadi. О‘zbеk tili hаrbiу 

vаtаnpаrvаrlik nutqi lеksikаsidа аrаb tilidаn о‘zlаshgаn: vatan, askar, zobit, istiqlol, 

ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashq, mudofaa, mustahkam, mustaqil, nizom, harbiy, 

                                                             
39 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Беш томлик. 2-жилд. – Тошкент: О‘zbekistоn nashriyоti, 2020. – Б. 157.  
40 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Беш томлик. 4-жилд. – Тошкент: О‘zbekistоn nashriyоti, 2020. – Б. 383. 
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hujum, qasam, qism, quvvat, umumharbiy kabi; forscha-tojikcha: ogoh, omad, ozod, 

ombor, mardona, panoh, parvoz, pinhon, posbon, rahbar, rahnamo, reja, rostgo‘y, 

sarosima, sarson, sarhad kabi; rus tili va u orqali Yevropa tillaridan o‘zlashgan: 

okrug, okop, orden, otryad, otpuska, ofitser, mayor, palatka, pozitsiya, poligon, polk, 

pogon, podpolkovnik, podporuchik, polkovnik, porox, pribor, priyomnik, prinsip, 

prikaz, professional, profilaktika, pulemyot, razvedka, ratsiya, patron, sapyor kabi 

leksik birliklar faol qo‘llanadi. Bunday o‘zlashmalar harbiy vatanparvarlik nutqida 

denotativ ma’nosi bilan birgalikda turli konnotativ ma’nosi, o‘zbek xalqining 

ma’naviy merosi va qadriyatlar tizimida ijtimoiy-axloqiy, ma’naviy va harbiy 

vatanparvarlik ruhini ifodalashi tahlil qilindi.  

Bobning uchinchi paragrafi “Hаrbiy vаtаnpаrvаrlik nutqidа ta’sirchanlikni 

ta’minlovchi lеksik birliklаr” deb nomlangan. Harbiy vatanparvarlik nutqining 

emotsional-ekspressivligini oshirishda frazeologik birliklar va parafrazalar muhim 

lingvistik vositalar sifatida xizmat qiladi. Ular nutqning ta’sirchanligini ta’minlash, 

jangchilar va tinglovchilar qalbida qahramonlik, sadoqat va vatanparvarlik tuyg‘ularini 

kuchaytirishda alohida ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan, harbiy nutq tarkibidagi 

frazeologizm va parafrazalar obrazlilik va ma’noning kuchaytirishga xizmat qilish 

orqali nutqning ta’sir doirasini yanada kengaytiradi. Harbiy vatanparvarlik nutqida jon 

olib, jon bermoq, tamal toshini qo‘ymoq, jonini jabborga bermoq, ko‘ksi qalqon, non-

tuzini yeb-ichmoq, bir yoqadan bosh chiqarmoq, umri xazon bo‘lmoq kabi ko‘plab 

frazemalar uchraydi. Masalan: “Milliy armiyamiz tashkil topgan bu sanani bayram 

qilganda, Qurolli Kuchlarimizning tamal toshini qo‘ygan insonlarni, mard va fidoyi 

yurtdoshlarimizni minnatdorlik tuyg‘ulari bilan esga olish nafaqat tarixiy, ayni 

paytda, tarbiyaviy nuqtayi nazardan ham har tomonlama o‘rinli bo‘ladi”. (Milliу 

аrmiуаmiz – mustаqilligimizning, tinch vа оsоуishtа hауоtimizning mustаhkаm 

kаfоlаtidir. 24-b.) 

Frazeologik birliklarning semantik-funksional va uslubiy xususiyatlarini maxsus 

o‘rgangan A.Mamatov ularni turli ma’no guruhlariga bo‘ladi. Shunga ko‘ra biz ham 

ishimizda, harbiy vatanparvarlik nutqida faol qo‘llanadigan frazeologik birliklarni 

mazmun jihatidan quyidagicha ajratib tahlil qilishga harakat qildik:  

1. Vatanparvarlik ruhini ifodalovchi frazeologizmlar: ushbu guruhga jonini 

bermoq, jonini tikmoq, jonini fido qilmoq kabi frazeologik birliklar kirib, ular vatan 

uchun fidoyilik va sadoqatni ifodalaydi. 

2. Jangovarlik va kurashchanlikni ifodalovchi frazeologizmlar: xanjarini ishga 

solmoq, oyoqqa turg‘izmoq, bosh ko‘tarmoq kabi iboralar bu guruhga kirib, jangovar 

tayyorgarlik va hujumkordik ruhini bildiradi. 

3. Uyushqoqlik va jipslikni ifodalovchi frazeologizmlar: bir yoqadan bosh 

chiqarmoq, bir musht bo‘lmoq iboralari jamlik va hamjihatlikni ta’riflaydi. 

4. Yo‘qotish va qurbonlik mazmunini bildiruvchi frazeologizmlar: hayotdan 

bevaqt ko‘z yumgan, joni uzilmoq kabi frazemalar vatan uchun qurbon bo‘lgan 

qahramonlarning holatini anglatadi. 

5. G‘alaba va ustunlikni ifodalovchi frazeologizmlar: qo‘li baland kelmoq, ustun 

chiqmoq kabi birliklar jangovar g‘alabani ta’riflaydi. 

6. Jazolash va yov dushmanni yengish mazmunidagi frazeologizmlar: ta’zirini 

bermoq, tor-mor etmoq kabi frazemalar dushmanni yengish va jazolashni bildiradi. 
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7. Vaqt tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar: boshidagi do‘ppini bir 

aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay kabi frazemalar vaqtning 

muhimligini ifodalaydi. 

8. Joy va makon tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar: kindik qoni 

to‘kilgan tuproq, bir qarich tuproq kabi iboralar vatanning muqaddasligini ta’riflaydi. 

9. Belgilar va xususiyatlarni ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘z qorachig‘iday 

asramoq, tog‘ni ursa talqon qiladigan iboralari muayyan belgilar va kuchli xislatlarni 

bildiradi. 

10. Otlanish va shaylanish holatini ifodalovchi frazeologizmlar: bel bog‘lamoq, 

astoydil kirishmoq frazemalari kurash va harakatga tayyorgarlik mazmunini anglatadi. 

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida ham nutqning ekspressiv-ta’sirchanligini 

oshirish, auditoriyaning diqqat-e’tiborini jalb qilish va ruhiy ko‘tarinkilikni 

ta’minlashda parafrazalarning o‘rni alohida. Ular orqali vatan, xalq, armiyaning 

jasorati, fidoyiligi, dushmanning zulmi va zulmati badiiy-ta’sirchan shaklda 

ifodalanadi hamda nutqning emotsional-estetik qiymati ortadi. “Prezident sifatida 

ishontirib aytamanki, davlatimiz va xalqimiz istiqlol posbonlari, osoyishta hayotimiz 

kafolati bo‘lgan Qurolli Kuchlarimizning bundan buyon ham o‘z konstitutsiyaviy va 

farzandlik burchlarini sadoqat bilan bajarishlari uchun shart-sharoit yaratishda 

g‘amxo‘rlik ko‘rsataveradi”. (Armiya – davlat tayanchi, tinchlik kafolati. 76-bet.)  

Mazkur jumlalarda parafrazaik birliklar nutqning ta’sirchanligi va badiiy ifoda 

imkoniyatlarini oshirishga xizmat qilgan. Uslubiу vоsitа hisоblаngаn parafrаzаlаr 

nutqqа kо‘tаrinki kауfiуаt, tа’sirchаnlik, tаntаnаvоrlik, оbrаzlilik kabi o‘zigа xоslik 

bаg‘ishlауdi. Ауniqsа, vаtаn pоsbоnlаri, tinchlik qо‘rg‘оnlаr, уurt qаlqоnlаri, mаrdi 

mауdоnlаr kаbi pаrаfrаzаlаr hаrbiу xizmаtchilаrgа, qоlаvеrsа, bаrchа еr уigitlаrgа 

kuch bаg‘ishlаb, ulаrgа Vаtаnni аsrаsh, burchgа sаdоqаtli bо‘lish mаs’uliуаtini hаm 

уuklауdi.  

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining 

semantik-funksional xususiyatlari” deb nomlanib, unda harbiy vatanparvarlik nutqi 

leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari tahlilga tortilgan. Bobning birinchi 

paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari” 

deb nomlangan. Ma’lumki, o‘zbek tilshunosligida leksik sistemani tashkil qiluvchi 

semantik makromaydonlarni alohida tadqiq qilishga bag‘ishlangan ko‘plab ishlar 

amalga oshirildi41. Ushbu ishlarda so‘zlar muayyan LSGlarga bo‘lingan holda 

o‘rganilgan. A.Sobirovning tadqiqotida o‘zbek tilining leksik sathi butun ko‘lami 

bo‘yicha sistemalar sistemasi sifatida tadqiq qilinib, maydonlarni tashkil qiluvchi 

LSGlar o‘rtasidagi munosabatlar yoritib berilganligi42 muhim nazariy va amaliy 

xulosalar chiqarish imkoniyatini beradi.  

                                                             
41 Неъматов Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тили систем лексикологияси асослари. – Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 17; 

Кучкартаев И.К. Валентний анализ глаголов речи в узбекском языке. – Ташкент: Фан, 1977; Гиясов С.Т. 

Семантическая структура и компонентний анализ качественних прилагателних узбекского языка. Дисc… канд. 

филол. наук. – Ленинград-Бухара, 1983. – С. 128; Расулов Р. Глаголи состояния в узбекском языке и их 

валентност. Дисс... док. филол. наук. – Ташкент, 1989. – С. 363; Расулов Р. Лексико-семантические группи 

глаголов состояния и их валентност. – Ташкент: Фан, 1991; Мусаев Т. Ўзбек тилидаги сезги феъллари. Филол. 

фан. номз... дисс. – Тошкент, 1992. – Б. 122. 
42 Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини система сифатида тадқиқ этиш. Филол. фан. дoк. дисс... автореф. – 

Тошкент, 2005. 
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Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi ham o‘ziga xos semantik maydon bo‘lib, u 

muayyan leksik-semantik guruhlardan tashkil topadi. Aniqrog‘i, harbiy vatanparvarlik 

nutqi leksikasi tarkibidagi leksik-semantik guruh birliklari o‘zaro: 1) sinonimik; 2) 

antonimik; 3) giponimik; 4) semantik graduonimik munosabatda kuzatiladi. 

Nutqning ta’sirchanligi, mazmundorligi va uslubiy boyligini ta’minlashda 

sinonimlarning o‘rni beqiyosdir. Xususan, harbiy vatanparvarlik nutqida 

sinonimlarning faol qo‘llanilishi nafaqat bayon etilayotgan fikrning ifoda kuchini 

oshiradi, balki nutqning obrazli va ta’sirchan bo‘lishini ta’minlaydi, harbiy ruh va 

vatanparvarlik tuyg‘ularining kuchliroq yetkazilishiga xizmat qiladi: “Ta’kidlash 

kerakki, milliy armiyamizning kuch-qudrati azmu shijoatli va har ishda yetuk 

salohiyatli harbiy xizmatchilarimizning, bag‘rikeng va olijanob xalqimizning birligi va 

hamjihatligidadir”43. 

Sinоnimik qаtоrlаr turli sоhаlаrdа ishlаtilishigа, qо‘llаnish uslubiуаtigа kо‘rа 

fаrqlаnаdi. Bu tipdаgi sinоnimlаrdаn qау biri hаrbiу vаtаnpаrvаrlik nutqidа аsоsiу 

bо‘lib qоlishi lоzim, dеgаn sаvоl tug‘ilаdi. Shuning uchun ushbu tadqiqotda harbiy 

vatanparvarlik nutqida faol qo‘llanadigan armiya, qo‘shin, lashkar, cherik; bayroq, 

yalov, alam, tug‘, baydoq; o‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat, yurt; hudud, 

yer; vatandosh, yurtdosh kabi bir qator sinonimik qatorlar tahlili bilan cheklanib, 

ularning semantik farqlari va uslubiy vazifalarini ochib berishga alohida e’tibor 

qaratildi. Sinonim qatorlarni tahlil qilishda leksemalarning semantikasi, harbiy 

vatanparvarlik nutqida ifodalanishi, uslubiy xarakteri, bo‘yoqdorligi, turli tillarga 

mansubligi, denotati va konnotatsiyalari tahlilga tortildi.  

Tilshunos A.Sobirov “...semantik maydon nuqtayi nazaridan qaraydigan bo‘lsak, 

semantik maydon uzvlari o‘rtasidagi zidlanishlar ko‘lami antonimlar doirasiga 

qaraganda keng va ko‘p qirralidir”, – deydi44. Ushbu fikrga qo‘shilgan holda harbiy 

vatanparvarlik nutqi leksikasiga oid birliklar orasidagi zidlik munosabati haqida fikr 

yuritildi. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida zidlik munosabati quyidagi leksik 

birliklar o‘rtasida namoyon bo‘ladi: sadoqat ↔ xiyonat, sotqinlik; do‘st ↔ dushman; 

xavfli ↔ xavfsiz; asosli ↔ asossiz, adolatli ↔ adolatsiz; aybdor ↔ aybsiz; hayotini 

saqlab qolish ↔ hayotdan mahrum qilish; shartnomani buzish ↔ shartnomaga rioya 

qilish; kelishuv ↔ nizo; yutuq ↔ kamchilik; tashqi ↔ ichki; barqarorlik ↔ 

beqarorlik; yaqin ↔ uzoq; tun ↔ kun; qarz ↔ farz. Masalan, “Axir biz hamma vaqt 

bir-birimizning yutug‘imizdan quvonib, kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”45  

O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqida leksemalarning giperonim (jins) va 

giponim (tur) munosabatlari asosida voqelanishi kuzatiladi. Masalan, harbiy kiyim 

giperonimi tarkibiga sovut, kaska, shinel, furajka, kitel kabi giponimlar kiradi. Xuddi 

shuningdek, harbiy texnika umumiy nomi ostida tank, amfibiya, transportyor kabi 

maxsus birliklar mavjud. Til imkoniyat va umumiylik munosabatlarini ongda 

mujassamlashtiradi, nutqda esa ko‘pincha umumiy leksemalardan foydalanish qulaylik 

tug‘diradi. Masalan, harbiylarimiz so‘zi barcha harbiy xizmatchilarni qamrab oluvchi 

                                                             
43 “O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz 
44 Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини системалар системаси тамойили асосида тадқиқ этиш. – Тошкент: 

Маънавият, 2005. – Б. 152. 
45 Армия – давлат таянчи, тинчлик кафолати. – Тошкент, 2004. – Б. 52. 

https://nrm.uz/contentf?doc=45761_o%E2%80%98zbekiston_respublikasining_25_04_2003_y_478-ii-son_o%E2%80%98zbekiston_respublikasi_qurolli_kuchlari_rezervidagi_hizmat_to%E2%80%98g%E2%80%98risidagi_qonuni&products=1_
http://www.lex.uz/
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giperonim bo‘lsa, askar, serjant, ofitser, general kabi nomlar bu umumiy guruhning 

alohida vakillarini bildiradi. 

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida graduonimiya hodisasi, ya’ni leksik 

birliklarning darajalanishi ham muhim o‘rin tutadi. Bu holat harbiy unvonlar tizimida 

yaqqol namoyon bo‘ladi: oddiy askar – yefreytor – serjant – leytenant – mayor – 

general – marshal kabi. Ishda ushbu unvonlar tizimining darajalanishi va nutqdagi 

qo‘llanishi lingvistik jihatdan tahlil qilindi hamda harbiy terminlarning ichki semantik 

munosabatlari aniqlashtirildi. 

Bobning ikkinchi paragrafida “Hаrbiу vаtаnpаrvаrlik nutqidа hаrbiу qism, 

birlаshmа hаmdа mаnsаb vа unvоn nоmlаrini ifоdаlоvchi lеksik birliklаr” 

o‘rganilgan. Mustaqillik yillarida milliy armiyaning tashkil topishi, harbiy-siyosiy 

mustaqillik ta’minlanishi va harbiy mafkura shakllanishi jarayonida harbiy 

vatanparvarlik nutqi ham tilshunoslikning dolzarb tarmoqlaridan biriga aylandi. 

Ayniqsa, unda harbiy qism, harbiy birlashma hamda mansab va unvon nomlarini 

ifodalovchi leksik birliklarning o‘rni nihoyatda muhimdir. Ushbu atamalar nafaqat 

harbiy boshqaruv tizimi va qurolli kuchlar tuzilmasini belgilab beruvchi vosita, balki 

milliy harbiy mafkura va vatan himoyasi g‘oyasining asosiy leksik ifodachisi 

hisoblanadi. Bu leksik birliklar tarixan asosan rus, lotin, yunon, fransuz va nemis tillari 

orqali o‘zlashgan bo‘lib, bugungi kunda harbiy-siyosiy, harbiy boshqaruv va 

vatanparvarlik targ‘ibotining asosiy nutqiy vositalaridan biri hisoblanadi. 

Harbiy qism nomlarini bildiruvchi qo‘shin, batalon, shtab, ekipaj, raschot, 

bo‘linma, qism, rota, vzvod, poligon, garnizon, diviziya, gospital, kazarma kabi birliklar 

leksik-semantik va funksional jihatdan tadqiq etilib, ularning nutqdagi qo‘llanishi 

misollar asosida dalillandi. Masalan: “Barcha turdagi qo‘shinlarni tayyorlash va 

jangovar faoliyatini amalga oshirish... Birlashgan shtab, harbiy okruglar 

qo‘mondonligi, har qaysi bo‘g‘indagi komandirlarning asosiy vazifasi bo‘lishi zarur” 

(Vatanparvar, 2008.12.01). 

Shuningdek, kapitan, mayor, general, leytenant, polkovnik, qo‘mondon, 

komandir, serjant kabi mansab va unvon nomlari hamda jangchi, zobit, aloqachi, 

kursant, ko‘ngilli, mergan kabi harbiy sohaga taalluqli shaxs nomlari harbiy 

vatanparvarlik nutqining asosiy nominativ birliklari sifatida saf intizomi, jangovar ruh 

va vatanparvarlik g‘oyalarini targ‘ib qilishda kommunikativ vazifa bajarishi 

aniqlangan. 

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqida murojaat birliklari” 

deb nomlangan. Tadqiqotning ushbu qismida harbiy vatanparvarlik nutqidagi murojaat 

birliklarining leksik-semantik va funksional xususiyatlari tahlil qilindi. Aniqlanishicha, 

harbiy muloqotda murojaat shakllari yosh va ijtimoiy maqom emas, balki mansab va 

harbiy unvon hamda harbiy xizmat subordinatsiyasi talablariga - yuqoridan pastga, 

pastdan yuqoriga va tenglar o‘rtasidagi nutqiy mezonlariga asoslanadi. Ma’lumki, 

harbiy murojaatlarda rus tili orqali kirib kelgan (товарищ) “o‘rtoq” murojaat shakli 

uzoq vaqt davomida qo‘llanib kelgan. “Товарищ” so‘zining etimologiyasiga nazar 

tashlasak, uning asli qadimgi turkiy “tovar” so‘ziga borib taqaladi. Mahmud 

Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk” asarida “tovar” so‘zini “do‘st, safdoshlik” 
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ma’nosida qayd etgan46. Keyinchalik bu so‘z rus tiliga “товарищ” shaklida kirib, 

safdosh, do‘st, safarbar sherik ma’nolarini anglatgan.  

Bugungi kunda harbiy tizimda muomala madaniyatini yuksaltirish maqsadida 

“Mening safdoshim”, “Askarim”, “Qo‘mondonim”, “Komandirim”, “Polkovnigim”, 

“Mayyorim” kabi murojaat birliklarining qo‘llanishi kuzatilmoqda. Nazarimizda, 

yuqoridagi kabi murojaat shakllari qisman turk va nemis harbiy leksik tizimi ta’sirida 

shakllangan. O‘zbek xalqining qadimiy an’analarida esa hurmat, izzat, sadoqat, 

matonat kabi tushunchalar yuqori qadrlangan. Murojaat shakllarida ham inson 

shaxsiga hurmat bildirish, mansab va maqomidan kelib chiqib, ehtirom ifodalash 

qadimdan mavjud bo‘lgan. Bugungi kunda zamonaviy o‘zbek harbiy tili tizimida ham 

murojaat shakllari harbiy mansab va unvon tizimiga bog‘liq holda rasmiy va tartibli 

shakllarda amalga oshirilishi lozim. Shu sababli, ishimizda “товарищ” atamasi o‘rniga 

“hurmatli” so‘zidan foydalanish har jihatdan to‘g‘ri, degan tavsiya berishni ma’qul 

topdik. 

Bu kabi murojaat birliklari Yangi O‘zbekiston armiyasi tizimida milliy ruhga mos 

murojaat uslublari joriy qilish, vatanparvarlik va safdoshlik munosabatlarini 

mustahkamlash hamda harbiy intizomni ta’minlashda muhim vosita bo‘lib xizmat 

qiladi.  

XULОSА 

Harbiy vatanparvarlik nutqi tadqiqiga bag‘ishlangan ushbu tadqiqot natijalaridan 

quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarni chiqarish mumkin: 

1. Harbiy vatanparvarlik nutqi jamiyatning ma’naviy-ruhiy birlikni 

mustahkamlash, yosh avlodni vatanparvarlik ruhida tarbiyalash va milliy armiyaning 

obro‘sini yuksaltirishda muhim vosita bo‘lib, globallashuv davrida milliy qadriyatlar 

va yurt tinchligini asrash g‘oyasini targ‘ib etishda o‘zining semantik boyligi va 

ta’sirchanligi bilan dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

2. Harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi, 

vatanparvarlik mohiyati va xalqqa sadoqat tuyg‘usi bilan sug‘orilganligi sababli o‘ziga 

xos va mustaqil nutq turi hisoblanadi. Bu nutq turida harbiy intizom, milliy qadriyatlar 

va vatanparvarlik ruhi uyg‘unlashgan bo‘lib, u jamiyatning siyosiy, ma’naviy va ruhiy 

holatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Aynan shu xususiyatlari va o‘ziga xos leksik-

semantik tizim ekanligi bilan harbiy vatanparvarlik nutqi boshqa rasmiy nutq 

turlaridan ajralib turadi.  

3. Harbiy vatanparvarlik nutqida gender neytralligi, ya’ni ayollar nutqida ham 

an’anaviy ayollarga xos nutq xususiyatlari hamda jangovar vaziyat taqozosidan kelib 

chiqadigan erkaklarga xos nutq belgilarining birgalikda namoyon bo‘lishi kuzatildi. Bu 

holat, avvalo, harbiy nutqning vaziyatga mos, jangovar ruhga va subordinatsiya 

tamoyiliga bevosita bog‘liqligi bilan izohlanadi.  

4. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi o‘zining tarkibiy va funksional 

xususiyatlariga ko‘ra, ma’lum leksik-semantik qatlamlardan tashkil topadi. Harbiy 

vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibi umumtil leksikasi, maxsus harbiy terminlar 

                                                             
46 Ёдгоров Ҳ. Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз... дисс. – Тошкент, 

1996. 
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hamda o‘z va boshqa tillardan kirib, sohaga moslashgan o‘zlashma birliklardan iborat. 

Bu leksik qatlam harbiy xizmat, vatan himoyasi va mafkuraviy-tarbiyaviy ruhni 

ifodalovchi asosiy nutqiy vosita bo‘lib, zamonaviy harbiy kommunikatsiya va 

mafkuraviy ta’sirchanlikning samarali ifoda tizimini tashkil etadi. 

5. Harbiy vatanparvarlik nutqining ekspressiv-emotsional salohiyatini 

kuchaytirishda frazeologik birikmalar va parafrazalar asosiy lingvistik vositalardan biri 

hisoblanadi. Ular nafaqat nutqning obrazliligi va ma’nodordigini ta’minlaydi, balki 

harbiy ruh, qahramonlik va vatanparvarlik g‘oyalarining ta’sirchan ifodasini yaratadi. 

Shu bois, harbiy nutq tarkibidagi bunday birliklar kommunikativ ta’sirchanlik va 

ideologik mazmunni yetkazishda muhim semantik-pragmatik ahamiyatga ega. 

6. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari 

o‘zaro sinonimik, antonimik, giponimik va graduonimik aloqalar asosida shakllanadi.  

Ushbu munosabatlar nutqning ta’sirchanligini oshirish, harbiy ruh va vatanparvarlik 

tuyg‘ularini kuchaytirish hamda mazmunni aniqlik va obrazlilik bilan ifodalashda 

muhim vosita hisoblanadi. Shu tariqa, harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining 

ma’noviy munosabatlari butun leksik tizimning semantik sathini mustahkamlovchi 

asosiy tamoyillardan hisoblanadi. 

7. Harbiy vatanparvarlik nutqida harbiy qism, birlashma, mansab va unvon 

nomlarini ifodalovchi leksik birliklar muayyan iyerarxiya va subordinatsiya 

tamoyillariga asoslangan holda qo‘llanadi. Ular harbiy tizimning tuzilishi, tartibi va 

xizmat intizomini aks ettirib, nutqning rasmiyligi, aniqligi va tartiblanganligini 

ta’minlaydi hamda harbiy vatanparvarlik ruhini kuchaytiruvchi asosiy leksik qatlamni 

tashkil qiladi.  

8. Harbiy vatanparvarlik nutqiga xos murojaat shakllari yosh va ijtimoiy maqom 

emas, balki mansab va harbiy unvon tizimiga asoslanadi. Bu holat harbiy nutq etiketi 

va mansab, lavozimidan kelib chiqib, murojaat shakllarining ma’lum iyerarxiyaga 

qat’iy bog‘liqligini belgilaydi va bu orqali harbiy muloqotning intizomiy va siyosiy 

mohiyatini ta’minlaydi.  

9. Harbiy murojaat shakllarida rus tilidan o‘zlashgan “o‘rtоq” atamasi o‘rniga 

milliy an’ana va mentalitetimizga mos “hurmatli” murojaat shaklini qo‘llash taklifi 

harbiy vatanparvarlik nutqining milliy xususiyatlarini saqlash, nutq etikasi va muloqot 

madaniyatini yanada takomillashtirishda muhim lingvopragmatik vosita bo‘lib xizmat 

qilishi mumkin. Bu esa zamonaviy harbiy kommunikatsiya jarayonlarida milliy 

qadriyatlar asosida harbiy-subyektiv munosabatlarni mustahkamlashga xizmat qiladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике ощущается большая потребность в изучении языка, лексики, 

терминологии и лексикографии военной сферы, а также в совершенствовании 

патриотической военной речи на этой основе. В то время как развиваются такие 

современные направления лингвистики, как компьютерная лингвистика, 

социолингвистика, психолингвистика, юрислингвистика и другие 

междисциплинарные области, становится необходимым изучение языка и речи 

военной сферы, что требует выявления её лингвистических особенностей и 

системного научно-теоретического анализа. 

С учётом того, что в мировой лингвистике развивается междисциплинарная 

интеграция науки, возрастает внимание к научному изучению языка, речи и 

стилистики военной сферы, а также к разработке научных основ совершенствования 

военного языка. Это, в свою очередь, указывает на необходимость глубокого 

изучения лексики патриотической военной речи – природы единиц, её 

составляющих, смысловых групп и семантических отношений между ними. С этой 

точки зрения выявление проблем, существующих в патриотической военной речи, и 

их устранение является актуальной задачей. 

Как отметил уважаемый Президент нашей страны Ш.М. Мирзиёев в своём 

праздничном обращении к узбекскому народу по случаю 33-й годовщины придания 

узбекскому языку статуса государственного: «... узбекский язык имеет 

объединяющее значение в деле консолидации нашего многонационального народа 

на пути к построению высокообразованного общества, в привитии 

соотечественникам чувства единой Родины и общего благополучного будущего. 

Поэтому в процессе исторических реформ, направленных на всестороннее развитие 

Нового Узбекистана и создание фундамента Третьего периода Возрождения, мы 

должны последовательно продолжать выполнение задач, намеченных по развитию 

узбекского языка»47. С этой точки зрения ряд исследований и научных изысканий, 

проводимых в лингвистике, вытекает именно из этих требований. Несмотря на то, 

что в узбекском языкознании были проведены различные исследования, 

посвящённые лексике и терминологии военной сферы, патриотическая военная речь 

до сих пор оставалась несколько вне поля пристального внимания. Благодаря 

независимости и с учётом обновлений в военной сфере, изучение военной речи и её 

всесторонний анализ являются актуальными научными задачами. Недаром 

президент нашей страны на расширенном заседании Совета безопасности 14 января 

2023 года особо подчеркнул: «Мы должны системно работать над глубоким 

изучением нашего военного наследия»48. В этой связи изучение патриотической 

военной речи узбекского языка приобретает важное научно-практическое значение. 

Это, в свою очередь, подчёркивает актуальность данной диссертации. 

                                                             
47 Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalqiga yo‘llagan 

bayram tabrigi // Xalq so‘zi. – Toshkent, 2022, № 228. 
48 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan yig‘ilishidagi 

nutqi. https://kun.uz/news/2023/01/13  

https://kun.uz/news/2023/01/13
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Данное диссертационное исследование в определенной мере служит 

реализации задач, определенных в Указах Президента Республики Узбекистан 

№ УП-5850 «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского 

языка в качестве государственного языка» от 21 октября 2019 года, № УП-6084 «О 

мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию языковой 

политики в стране» от 20 октября 2020 года, № УП-60 «О Стратегии развития 

Нового Узбекистана на 2022-2026 годы» от 28 января 2022 года; Постановлении 

Президента Республики Узбекистан  

№ ПП-2789 «О мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности Академии 

наук, организации, управления и финансирования научно-исследовательской 

деятельности» от 17 февраля 2017 года; в Постановлении Кабинета Министров 

Республики Узбекистан № ПКМ-139 «О мерах по дальнейшему повышению 

эффективности фундаментальных и прикладных исследований узбекского языка и 

литературы» от 11 марта 2020 года и и в других нормативно-правовых актах, 

относящихся к данной деятельности.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки 

и технологий республики. Данное исследование выполнено в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологий Республики Узбекистан I. 

«Формирование системы инновационных идей и пути их реализации по 

социальному, правовому, экономическому, культурному, духовно-

просветительскому развитию информационного общества и демократического 

государства». 

Степень изученности темы.  

В мировой лингвистике вопросы изучения военной лексики и терминологии 

всесторонне исследовались такими учёными, как Д.Г. Багишов, Г.Н. Багаутдинова, 

Суэр Экер, Р.Т. Сафаров49. В исследованиях С.Е.Зверева освещается тот факт, что в 

России учёные начали заниматься вопросами военного ораторского искусства с 

начала XIX века50. Такие учёные, как Ю.Н. Тарасова, В.Н. Селедцова, Т.А. 

Стародубова, В.А. Беленчук, Р.В. Пашков, Л.Н. Лазуткина, И.Г. Ильюшин, 

проводили научные исследования по вопросам истории военно-политического 

красноречия, а также значению военного ораторского искусства в воспитании 

военнослужащих в духе патриотизма51. Г.З.Апаресян в своей книге «Искусство 

                                                             
49 Багишов Д.Г. Военная терминология азербайджанского языка. Автореф. дис… канд. филол. наyк. – Бакy, 1990. 

– С.22; Багаyтдинова Г.Н. Традиционная военная лексика башкирского языка. Дисс… канд. филол. наyк. – Уфа, 

2001. – С.178; Süer Eker. Türk dil bilimi bakımından tarihi askeri terminoloji. – Ankara, 2007; Сафаров Р.Т. Военная 

лексика татарского языка. – Казан, 2015. – С.196.  
50 Зверев С.Э. Военная риторика Средневековья изд. – СПб.: Алетейя, 2012; Зверев С.Э. Военная риторика 

Древнего мира // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; Зверев С.Э. Военная риторика новейшего 
времени. Гражданская война в России // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-

novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; Зверев С.Э. Речевое воспитание военнослyжащих // 

livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013. 
51 Тарасова Е.Н., Селедцова В.Н. Военное красноречие. Хрестоматия. – Смоленск: Редакционно-издательский 

отдел Военной академии войсковой ПВО ВС РФ, 2006. – С. 56; Стародyбова Т.А., Беленчyк В.А. Роль военного 

красноречия в патриотическом воспитании военнослyжащих // Современные гyманитарные исследования, 2010. 

ISSN: 1012-9103; Пашков Р.В. Военно-политическая теория организации сопротивления // Современные гyманитарные 

исследования, 2010. ISSN: 1012-9103; Лазyткина Л.Н., Ильюшин И.Г. Военно-политическое красноречие в древнем 

риме // Современные гyманитарные исследования, 2010. ISSN: 1012-9103; Сафаров Р.Т. Военная лексика татарского 

языка. – Казан, 2015. – С. 196. 

https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev
https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev
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ораторства» приводит информацию о различных формах речи, входящих в состав 

общественно-политического ораторства, среди которых рассматривается и военно-

патриотическая речь52. 

В узбекском языкознании проведён ряд исследований, посвящённых вопросам 

военной лексики и терминологии. В частности, к работам, посвящённым 

исследованию военной лексики и терминологии узбекского языка, относятся 

кандидатская диссертация Х. Дадабоева53 и его исследования в данном 

направлении54, учебное пособие «Узбекская военная терминология»55, одна из глав 

кандидатской диссертации Н.Р. Ахматова56, кандидатская диссертация Х. 

Ёдгорова57, а также научные изыскания А. Курганова58 и М.М. Дустмуродова59. 

Также в исследовании А. Ариповой на тему «Ораторское искусство и его языково-

стилистические средства»60 военная патриотическая речь на узбекском языке 

рассматривается в составе социально-политического ораторства. 

В связи с обретением нашей Республикой независимости были созданы 

Вооружённые Силы Республики Узбекистан, ряд высших, высших военных и 

специализированных учебных заведений, а также военные академические лицеи 

«Темурбеклар». Началось обучение и преподавание в этих учреждениях на 

узбекском языке (государственном языке), активизировалось использование 

государственного языка в военной сфере. Всё это, а также такие факторы, как 

воспитание молодёжи, в частности военнослужащих, в духе национального военного 

патриотизма, способствуют усилению социально-политического значения военной 

речи. В этом смысле данная научная работа является первым исследованием, 

направленным на формирование определённых выводов о военно-патриотической 

речи узбекского языка, её составе и этапах развития. Кроме того, тот факт, что в 

узбекском языкознании лексика военно-патриотической речи не изучалась как 

система, а её единицы не были проанализированы с точки зрения методов системной 

лексикологии, указывает на необходимость проведения специального исследования 

по данной теме. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего учебного заведения или научно-

исследовательского учреждения, где была выполнена диссертация.. 

Исследование было проведено в соответствии с научно-исследовательским планом 

                                                             
52 Апресян Г.З. Ораторское искyсство. – М.: МГY, 1978. – С. 7. 
53 Дадабаев Х. Военная лексика в староyзбекском языке. Автореф. дисс... канд. филол. наyк. – Ташкент, 1981. 
54 Дадабаев Х. Военная лексика в староyзбекском языке // Проблемы лексики староyзбекского языка. – Ташкент, 

1990. – С. 6-84. 
55 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. – Toshkent: Sahhof, 2021. 
56 Ахматов.Н.Р. Лексика “Шайбани – наме” Мyхаммада Салиха. Сравнительно-исторический словарь языка 
“Шайбани – нама”. Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 1991. 
57 Ёдгоров Ё. Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз… дисс. – Тошкент, 

1996.  
58 Кyрганов А. Инглиз ва ўзбек тилларида ҳарбий терминлар қўлланилишининг лингвокyльтyрологик 

хyсyсиятлари. Филол. фан. б. фалс. док. дисc… автореф. – Тошкент, 2021. – Б.26. 
59 Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi. Filol. fan. b. fals. dok. diss... – 

Toshkent, 2023. 
60 Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. Филол. фан. номз... дисс. автореф. – Тошкент, 

2002. – Б.7; Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. – Тошкент: Жаҳон иқтисодиёти ва 

дипломатия yниверситети, 2007. – Б. 53-55.  
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Чирчикского государственного педагогического университета в рамках стратегии 

«Фундаментальные исследования в филологии и инновационные возможности 

преподавания». 

Целью исследования является изучение лексико-структурных и семантико-

функциональных особенностей лексики военно-патриотической речи, а также 

семантических отношений между единицами, относящимися к данной лексике. 

Задачи исследования: 

выявить лексико-семантические и стилистические особенности, характерные 

для военно-патриотической речи, а также исследовать способы выражения мужской 

и женской речи в этом типе высказывания, их лингвопрагматические и 

коммуникативные аспекты; 

проанализировать генеалогический состав лексических единиц, используемых в 

военно-патриотической речи, и определить источники их формирования; 

системно изучить смысловые отношения между лексическими единицами 

военно-патриотической речи, а также формы обращения, характерные для неё; 

обосновать значение лексических единиц, обеспечивающих экспрессивность и 

воздействие, присущие лексике военно-патриотической речи. 

Объектом исследования являются современные военно-патриотические речи 

на узбекском языке и содержащиеся в них лексические единицы. 

Предмет исследования составляют лексические единицы, входящие в состав 

военно-патриотической речи, их внутренние смысловые группы и семантические 

отношения между ними. 

Методы исследования. При освещении темы диссертации использовались 

сравнительный, описательный и компонентный методы анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

в исследовании обосновано, что женская речь в военно-патриотическом 

дискурсе также формируется в соответствии с военно-эстетическими критериями, 

что в речи военнослужащих женщин и мужчин отсутствуют гендерные различия, 

что концепт «женщина» в этом дискурсе олицетворяет дух мужества, 

самоотверженности и патриотизма, что в нем преобладает не гендерный, а 

воинственно-верный дух; 

выявлены семантическое поле и лексические пласты военно-патриотической 

речи, доказано активное использование терминов на основе тюркских, арабских, 

персидских и интернациональных единиц, а также стилистические аспекты 

заимствованных языковых единиц; 

изучены семантические особенности военно-патриотической речи, ее значение 

как средства ораторского искусства, семантико-стилистическая функция 

фразеологизмов, обосновывается их роль в духовном воспитании военнослужащих; 

раскрыты лексико-семантические группы лексических единиц военно-

патриотической речи, а также их синонимические, антонимические, гипонимические 

и градуономические отношения. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

обоснована важность теоретического и глубокого изучения лексики военно-

патриотической речи, что подчёркивает её значительное научно-практическое 

значение; 
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доказано, что лексический состав военно-патриотической речи включает в себя 

тюркские, арабские, персидские и русско-интернациональные лексические единицы, 

при этом военные термины активно используются в данной лексике; 

раскрыты смысловые группы, образующие особую систему внутри лексики 

военно-патриотической речи; 

обоснованы семантические отношения между лексическими единицами, 

входящими в состав военно-патриотической речи, и их служение различным 

семантико-стилистическим целям. 

Достоверность результатов исследования объясняется применением 

обоснованных методологических подходов при изложении теоретического 

материала и опорой на конкретные научные источники, аргументированностью 

анализируемых материалов с использованием научных методов, внедрением 

теоретических положений и выводов в практику, подтверждением полученных 

результатов авторитетными организациями, а также тем, что исследование 

проводилось на основе современных научных концепций языкознания. 

Научно-практическая значимость исследования. 

Научная значимость результатов исследования определяется тем, что они 

открывают широкие перспективы для дальнейших исследований, направленных на 

теоретическое изучение видов ораторского искусства и их лексики. Выводы и 

материалы диссертации могут служить важным источником для таких областей, как 

риторика, культура речи, лексикология, семасиология и лексикография. 

Практическое значение результатов исследования заключается в их 

применимости в высших учебных заведениях, в таких направлениях обучения, как 

«Филология и обучение языкам», «Узбекский язык и литература». Результаты могут 

быть использованы при чтении лекций и проведении практических занятий по 

дисциплинам «Современный узбекский литературный язык», «Культура речи 

учителя», «Делопроизводство на государственном языке», а также в магистратуре по 

дисциплине «Теоретическая лексикология». Они также могут стать основой для 

создания учебников и учебных пособий. 

Внедрение результатов исследования. Результаты исследования, полученные 

по лексике военно-патриотической речи узбекского языка, в частности выводы, 

касающиеся лингвопоэтических особенностей концепта «женщина» в военно-

патриотической речи на узбекском языке, его отражения в художественных текстах, 

а также стилистических особенностей, характерных для военной речи и 

лингвопоэтических средств, репрезентирующих данный концепт, были 

использованы в практическом проекте AL-322103020 на тему «Создание веб-сайта и 

платформы о жизни и творчестве представителей Кокандской литературной среды», 

выполненном в 2022 году в Кокандском государственном педагогическом институте 

под руководством д.ф.н., профессора З. Кабиловой (Справка № 1161/04 от 7 ноября 

2024 года Кокандского государственного университета имени Мукими). В 

результате было проанализировано отражение концепта «женщина» в военно-

патриотических речах художественной литературы, выявлены особенности её речи, 

направленной на проявление мужества и боевого духа. Такая речь отличается своей 

боевой направленностью, политической напряжённостью, патриотическим 

содержанием и преданностью народу, что придаёт ей особую выразительность. В 
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исследовании также рассмотрены проявления гендерных характеристик, вопросы 

традиционности, преемственности, литературного влияния и взаимовлияния. Все эти 

аспекты были проанализированы на основе новых данных, что позволило дополнить 

и обновить теоретическую базу исследований, проводимых с целью научного 

осмысления литературы данного периода; 

научные выводы и мнения, касающиеся особенностей обращения, 

употребляемых современными военнослужащими, а также вопросов, связанных с 

использованием воинских званий, должностей, наименований военных объектов, 

формы одежды и военного транспорта в современных реалиях, были эффективно 

использованы в телепередачах «Vatanparvar» и «Navbat bizga», подготовленных АО 

телерадиоканала «Yoshlar» Национальной телерадиокомпании Узбекистана(Справка 

№ 14-02-56 от 15 апреля 2025 года Творческого объединения АО «Yoshlar»). В 

результате рекомендации, представленные в исследовательской работе, обогатили 

сведения о значимости ораторского мастерства, в частности, военного красноречия, 

в таких актуальных вопросах, как повышение боевой готовности и боеспособности 

войск, подготовка всесторонне развитых, сильных, образованных, честных, 

патриотичных, мужественных и отважных военнослужащих. Также подчеркивается 

важность формирования у них активной жизненной позиции, твёрдых убеждений, 

интеллектуального потенциала и чувства ответственности за судьбу Родины, а также 

добросовестного исполнения своего гражданского долга и конституционных 

обязанностей с верностью и самоотверженностью. 

На основе научных результатов диссертации в Самаркандском государственном 

институте иностранных языков была реализована инновационная исследовательская 

работа в рамках проекта Европейского Союза Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-

EPPKA2-CBHE-JP «CLASS: Development of the interdisiplinary master program on 

Computational Linguistics at Central Asian universities» (CLASS: «Разработка 

магистерской программы по компьютерной лингвистике в университетах 

Центральной Азии»). В данной работе было проведено сравнительное 

лингвистическое исследование языка профессиональных сфер, в частности, военной 

сферы, в европейской, центральноазиатской и узбекской лингвистике. В изучении 

лексико-семантических особенностей речей военно-патриотического характера, 

семантического поля лексических единиц, а также взаимоотношения между формой 

и значением использовалась методика лингвистической экспертизы. (Справка № 

1042/02 от 16 апреля 2025 года Самаркандского государственного института 

иностранных языков). В результате были обоснованы особенности военной и 

патриотической речи, их коммуникативные особенности, присущая им 

торжественность, политическая воля, решительность, а также степень популярности 

таких речей среди индивидуальных и коллективных пользователей. 

Идеи, связанные с гипонимией в лексике военно-патриотической речи, а также 

с терминами, отражающими родо-видовые отношения (гиперонимы, гипонимы), и с 

семантическими взаимосвязями лексических единиц военно-патриотического 

дискурса, были использованы в инновационном проекте  

№ II-4721101717 на тему «Создание интерактивной электронной платформы 

национальных наименований объектов сферы обслуживания», реализованном в 

2022–2023 годах Центром обучения и повышения квалификации по ведению 
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делопроизводства на государственном языке при Ташкентском государственном 

университете узбекского языка и литературы имени Алишера Навои (Справка № 815 

от 25 апреля 2025 года Центра обучения и повышения квалификации по ведению 

делопроизводства на государственном языке при Ташкентском государственном 

университете узбекского языка и литературы имени Алишера Навои). В результате 

были обоснованы лексические функции военной речи, способы наименования, их 

разновидности, взаимоотношения с родственными лексическими единицами, а 

также их лексическая классификация. 

Апробация результатов исследований. Результаты исследований были 

обсуждены на 4 международных и 2 республиканских научно-практических 

конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации опубликовано 

всего 13 научных работ, из них 7 статей в научных изданиях, рекомендованных 

Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан для публикации 

основных научных результатов докторских диссертаций, в том числе, 4 статьи – в 

республиканском, 3 статьи – в международном журнале 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех глав, 

заключения, списка использованной литературы. Основной текст работы составляет 

144 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснована актуальность и необходимость исследования, изложен 

уровень изученности проблемы, определены цели и задачи научного исследования, 

его объект и предмет. Также указано соответствие исследования приоритетным 

направлениям развития науки и технологий республики, связь выполненной 

диссертации с научно-исследовательской работой высшего учебного заведения, ее 

новизна, теоретическая и практическая значимость, возможность внедрения 

результатов, надежность полученных результатов, их публикация и апробация, а 

также приведена информация о структуре и объеме диссертации. 

Первая глава диссертации называется «Основы военно-патриотической 

речи». Первый параграф главы о «Вопросах военного ораторского искусства и 

отраслевой лексики в лингвистике». Социально-политическая значимость военного 

ораторского искусства и теоретическое изучение военной терминологии до 

сегодняшнего дня нашли широкое отражение в научных исследованиях многих 

учёных. В частности, в России первые исследования в этой области начали 

формироваться уже в первой четверти XIX века61. 

Российский учёный С. Е. Зверев в ряде своих исследований62 приводит ценные 

сведения об истории военного ораторского искусства, её основателях, 

                                                             
61 Зверев С.Э. Военная риторика в системе воспитания военнослужащих // Современные исследование 

социальных проблем. № 9 (17), 2012.  
62 Зверев С.Э. Военная риторика Средневековья изд. – СПб.: Алетейя, 2012; Зверев С.Э. Военная риторика 

Древнего мира // https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; Зверев С.Э. Военная риторика новейшего 

времени. Гражданская война в России // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-ritorika-

novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev; Зверев С.Э. Речевое воспитание военнослyжащих // 

livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-e-zverev, 2013. 
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специфических особенностях военного ораторского искусства, отличиях от 

классического и общего ораторского искусства, а также о канонах военного 

ораторского искусства в России. В статье «Военная риторика в системе воспитания 

военнослужащих» он отмечает, что военная риторика развивалась только в 

европейских государствах, тогда как в восточных странах, по его утверждению, не 

сохранилось никаких источников, связанных с военной риторикой63. Эти 

утверждения указывают на то, что военная риторика в странах Востока до сих пор не 

изучалась как отдельный объект в мировой лингвистике. 

Российский лингвист Н.А. Родина изучает культуру речи военнослужащих 

России в диахроническом аспекте, сопоставляя эти речи с современными формами 

речевого общения. Она проводит диахронический и синхронный анализ форм 

обращения, используемых в военной службе64. В российском языкознании 

исследования в области военного жаргона проводили такие учёные, как О.А. 

Захарчук и С.В. Лазаревич65. В их работах изучаются особенности военного жаргона 

и его специфические черты. 

В тюркском языкознании также проведён ряд научных исследований в области 

военной лексики и терминологии. Такие лингвисты, как Suеr Еkеr, Ugur Sаhin, Fеrdi 

Bulbul, Sаffеt Yilmаz, всесторонне изучали военную лексику турецкого языка, её 

историю и терминологические проблемы66. Suеr Еkеr считается учёным, создавшим 

собственную школу в турецком языкознании в сфере военной терминологии. В 

своей книге «Türk dil bilimi bakımından tarihi askeri terminoloji» он исследует историю 

военной терминологии турецкого языка, этимологию терминов, семантику и 

связанные с этим вопросы лексики. 

Ugur Sаhin изучал сходства и различия между монгольскими и тюркскими 

военными терминами, содержащимися в монгольских словарях, написанных 

арабской графикой, а также провёл сравнительный анализ тюркских эквивалентов, 

встречающихся в этих словарях. Fеrdi Bulbul, в свою очередь, провёл научное 

исследование на тему военных и административных званий и титулов в первых 

письменных памятниках тюркского языка – Коктүркских надписях и старотюркских 

текстах, написанных на древнеуйгурском языке. Также заслуживают признания 

исследования У.А. Яковлева67 по вопросам военной лексики и терминологии 

турецкого языка. Автор в своей работе приводит ценные сведения о формировании и 

развитии турецкой военной терминологии. Кроме того, Т.Б. Байжанов исследовал 
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Sözlüklerde Mоğоlca Askeri Terminоlоji. // Túrkоlоgıa, №4(112), 2022; Ferdi Bülbül. “Eski Türkçeden Оrta Türkçeye 

Askeri Rütbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles frоm Оld Turkic tо Middle Turkic], // Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi, 58/1, (2018), -S.. 155-173;  
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военную лексику казахского языка, Ч. Гараджаев – туркменского языка, Р.А. 

Бейбутова – киргизского языка, Д.Г. Багишов – азербайджанского языка, У.И. 

Каракаев – ногайского языка, Г.Н. Багаутдинова – башкирского языка, а Р.Т. 

Сафаров – татарского языка. Все они изучали военную лексику и терминологию как 

объект лингвистического анализа68. 

В узбекском языкознании также были проведены многочисленные научные 

исследования, посвящённые лексике тюркских языков, в частности, военной 

терминологии в древнеузбекском языке, военным терминам, использовавшимся в 

древнетюркских государствах, военной лексике, зафиксированной в памятниках 

Орхоно-Енисейской письменности, а также военной терминологии Средневековья, 

XX века и периода независимости. Особое внимание уделяется сравнительному 

анализу этой терминологии с военной лексикой других языков. В числе первых 

исследований, посвящённых военной терминологии, особого внимания заслуживают 

научные труды профессора Х. Дадабоева69. Учёный связывает происхождение ряда 

военных терминов, встречающихся в тюркских государственных образованиях, с 

эпохой каганатов, обосновывая это этимологическим анализом военных понятий. В 

частности, в соавторстве им была подготовлена монография под названием «Еski 

о‘zbеk tili lеksikаsi muаmmоlаri»70, где военные термины и звания, зафиксированные 

в тюркско-узбекском языке VII–XVIII веков, подвергнуты историко-

этимологическому, семантическому и функциональному анализу71. В учебном 

пособии « О‘zbеk hаrbiу tеrminоlоgiуаsi»72, подготовленном Х. Дадабоевым и Х. 

Ёдгоровым, собраны сведения о системе военных терминов узбекского языка, этапах 

их развития, а также о фонетических, лексико-семантических и грамматических 

особенностях на современном этапе их совершенствования.  

Вопросы военной лексики и терминологии узбекского языка всесторонне 

исследованы в кандидатской диссертации Х. Ёдгоровa73 на тему «О‘zbеk tili hаrbiу 

tеrminоlоgiуаsining sinxrоnik tаdqiqi», в кандидатской диссертации Н.Р. Ахматова74 на 

тему «Лексика “Шайбани-наме” Мухаммада Салиха», в исследовании А. 

Курганова75 на тему «Ingliz vа о‘zbеk tillаridа hаrbiу tеrminlаr qо‘llаnilishining 

lingvоkulturоlоgik xususiуаtlаri», а также в диссертации М.М. Дустмуродова на тему « 

О‘rxun-Enasoy bitigtоshlаridаgi hаrbiу tеrminlаr tаdqiqi». Как видно, несмотря на то что 

в узбекском языкознании вопросы военной лексики и терминологии в определённой 
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Tоshkent, 2023. – B. 29. 
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73 Ёдгоров Ё.Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз... дисс. –Тошкент, 

1996. 
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степени изучены, военно-патриотическая речь и её лингвистические особенности до 

сих пор не были всесторонне исследованы. 

Второй параграф главы озаглавлен как «Социально-политическое ораторское 

искусство и военно-патриотическая речь». В нём рассматриваются разновидности 

речи, входящие в состав социально-политического ораторского искусства, их 

характерные особенности, место в языковой системе, лексико-семантические 

характеристики и синтаксические взаимосвязи. К социально-политическому 

ораторскому искусству, в основном, относятся речи, посвящённые политико-

экономическим, социальным, политическим, социально-культурным и духовным 

вопросам – такие как выступления на митингах, съездах, конференциях, заседаниях 

парламента, дипломатических встречах, а также военно-патриотические речи. 

Социально-политическое ораторское искусство отличается от других видов 

ораторского искусства своей особой логической и композиционной структурой. При 

построении таких речей использование языковых средств определяется, прежде 

всего, содержанием и сущностью выбранной темы, её общественной значимостью, а 

также коммуникативной задачей76. Поэтому в структуре социально-политических 

речей особое значение имеют конструкция предложений, участие членов 

предложения, а также роль синтаксических компонентов, не вступающих в 

синтаксическую связь, но обеспечивающих экспрессивность и логическое 

воздействие. 

В социально-политических речах часто встречаются простые распространённые 

конструкции, сложносочинённые предложения, сложные обращения, предложения с 

однородными членами, а также предложения с инверсией. В частности, сложные 

обращения в таких речах выполняют функцию привлечения внимания слушателей и 

усиления экспрессивной выразительности высказывания за счёт последовательного 

употребления восклицаний и обращений. Например: “Hurmatli askar va serjantlar, 

ofitser va generallar! Qurolli Kuchlarimiz faxriylari! Muhtaram vatandoshlar!” 

(Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga 

ko‘taramiz.) 

Общественно-политические речи занимают особое место в рамках 

функциональных стилей лингвистики. Основная задача таких речей заключается в 

том, чтобы убедить аудиторию в определённой идее, мысли или социально-

политической позиции, а также призвать и вдохновить её. Поэтому в речах данного 

типа широко используются различные типы предложений и их стилистические 

средства: “Kelinglar, aziz do‘stlar, barchamiz yakdil bo‘lib, halol mehnatimiz, aql-u 

zakovatimiz, Vatanga muhabbatimiz bilan O‘zbekistonni jahon havas qiladigan buyuk 

davlatga aylantiraylik! Bu yo‘lda bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik – dasturingiz, 

rahbaringiz bo‘lsin” degan dono o‘gitlari doimiy shiorimiz bo‘lsin!..” (I.A.Karimov. Амир 

Темур ҳақида сўз. 28-29-b.) 

Данная общественно-политическая речь обладает своеобразными 

стилистическими и коммуникативными особенностями. В ней восклицательные и 

побудительные предложения служат средством призыва слушателей к благородной 

цели. В частности, обращение и повелительное предложение в форме “Kelinglar, aziz 
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do‘stlar...” выражают призыв и усиливают эмоционально-воздействующую силу 

речи. Цитирование наставления Амира Темура, в свою очередь, демонстрирует 

способ духовного влияния на сознание аудитории через опору на нравственное 

наследие и историческую традицию. 

Одна из древнейших и самостоятельных форм общественно-политического 

ораторского искусства – это военно-патриотическая речь, которая отличается своим 

боевым духом, политической остротой, идеей патриотизма и стилем выражения, 

пронизанным духом верности народу. Лингвист А. Арипова также подчёркивает, что 

военно-патриотическая речь – это «речь, направленная на боевую готовность, 

насыщенная высокой патриотической идеей, характеризующаяся политическим 

содержанием, духом преданности Родине и своему народу, требующая проявления 

личного героизма и массовой отваги» 77. Военно-патриотические речи исторически 

выполняли такие функции, как мобилизация людей на борьбу и вдохновение на 

новые идеи и цели. Кроме того, данный тип речей является важным 

коммуникативным средством в деле пропаганды духовных ценностей, таких как 

национальное единство, мужество и защита Родины. В этом плане военно-

патриотические речи имеют особое значение как форма массового высказывания, 

служащая вдохновению и формированию общественно-политического сознания. 

Объединение военной и патриотической речи в определённой точке демонстрирует, 

что военно-патриотическая речь представляет собой многофункциональный жанр 

ораторского искусства, обладающий политическим, духовно-нравственным и 

гуманистическим характером. В то же время, объединяя элементы обеих речевых 

форм, такие выступления создаются с целью одновременно воодушевить, 

мобилизовать и призвать к действиям через идеи боевого духа, национального 

единства и патриотизма. В исследовании при отделении военно-патриотической 

речи от общего общественно-политического красноречия были учтены 

содержательные, прагматические, стилистические и функционально-

коммуникативные принципы. 

Любая речь обладает определёнными коммуникативными характеристиками. 

Важными коммуникативными качествами военно-патриотической речи являются её 

точность, ясность, логическая последовательность, чистота, выразительность, 

лексическое богатство, целесообразность, а также серьёзность, отсутствие 

паралингвистических средств, чёткий механизм исполнения и высокая динамика 

голоса. 

При коммуникативном анализе военно-патриотической речи опирались на 

типологию речи, предложенную исследователем Б. Шариповым78: 

– средства выражения (звук, буква, жест): Qadam-m – bos!  

– наличие или отсутствие собеседника: Vzvod, guruh kolonnalari chizig‘iga – saf-

lan! 

– направленность речевого акта (однонаправленный или двунаправленный): 

Salom ofitserlar, – Ass-salom. 
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– индивидуальный или массовый характер общения (в зависимости от 

количества субъектов, воспринимающих речь): Biz kim – mulki Turon, amiri 

Turkistonmiz! Biz kim-millatlarning eng ulug‘i, Turkning bosh bo‘g‘inimiz! 

В обеспечении коммуникативной эффективности военно-патриотической речи 

особое значение имеют акустические характеристики звуков, силлабемы, акцентемы 

и интонемы. Это, естественно, напрямую связано с гендерным фактором. 

Установлено, что при речи мужчины колебания звука варьируются от 100 до 7000 

Гц, тогда как у женщин – от 200 до 9000 Гц, что подтверждается данными физики79. 

В гендерной лингвистике изучаются речевые особенности женщин и мужчин, а 

также различия между ними. Как отмечает исследователь Г. Юсупова, женская речь 

отличается от мужской большей эмоциональностью, искренностью и мягкостью. В 

женской речи широко используются вежливые формы обращения, ирония, 

метафоры и сравнения. На наш взгляд, в военно-патриотической речи 

вышеуказанные черты, присущие женской речи, практически не встречаются. 

Напротив, в силу специфики данной сферы наблюдается гармоничное сочетание 

речевых особенностей, характерных как для мужчин, так и для женщин. Речь 

женщин-военнослужащих, как и мужская речь, отличается краткостью, 

целенаправленностью и состоит из конструкций приказного и указательного 

характера. На наш взгляд, данная ситуация целесообразно рассматривается в рамках 

одной из важных теорий гендерной лингвистики – концепции гендерной 

нейтральности. В речи женщин, выражающей боевой настрой, традиционная 

женская утончённость и мягкость уступают место мужественности и решительности, 

присущим мужчинам. В работе подвергнута анализу речь таких известных своей 

храбростью и мужеством женщин-полководцев, как Тумарис и Айсулув. Ведь 

выражения, связанные с патриотизмом и боевым духом, должны основываться не на 

гендерном факторе, а на социальных и национальных ценностях, а также 

профессиональных критериях. Упомянутая теория способствует обеспечению 

гендерного равенства в обществе и поддержанию коммуникативного баланса. 

В различные исторические периоды в процессах государственного управления, 

мобилизации войск и обороны Родины прослеживается особая роль искусства 

красноречия в призыве солдат к боевой готовности и формировании у них чувства 

патриотизма. Военное красноречие, по своей сути, состоит из обращений и призывов 

к боевому духу. Поэтому не случайно древнеримский оратор Марк Туллий Цицерон 

утверждал: «В истории нужно быть либо хорошим военачальником, либо хорошим 

оратором». Эта мысль отражает историческую и коммуникативную взаимосвязь 

между искусством ораторства и патриотическими чувствами80. 

Военно-патриотическая речь отличается активным использованием 

восклицательных и повелительных предложений, которые служат коммуникативно-

прагматическим целям убеждения, призыва и призыва к победе. Например, речь 

генерал-майора высшего танкового командного училища Чирчика: “Aziz o‘rtoqlar! 

                                                             
79 Zaxidov I.O., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘qitish orqali ta’lim samaradorligini oshirish 

yo‘llari // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences,2021, VOLUME 1 | ISSUE 3 ISSN  

– 2181-1784.  
80 Mo‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiqlik va vatanparvarlik uygʻunligining lingvokulturopedagogik tadqiqi. FarDU. Ilmiy 

xabarlar. 2023/ № -3. – Б. 166-168.  
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Bugun bizning bilim yurtimizda katta bayram, qasamyod qabul qilish kuni. Bu ulug‘vor 

vatanparvarlik belgisidir. Jangchining shaxsiy imzosi bilan muhrlangan qasamyod uning 

xizmat va hayot qonuni bo‘ladi. Qasamyodga sodiqlik doimo erkaklarga xos xususiyat 

bo‘lgan va hozirda ham xuddi shunday bo‘lib qoladi...” («Сардор», Узбекфильм, 2020). 

В исследовании военно-патриотической речи установлено, что текст присяги 

является особым типом речи с уникальной композиционной структурой, строгой 

формой и определёнными шаблонами. В медицине присяга Гиппократа служит 

древней и ответственной формой клятвы, определяющей обязанность по охране 

жизни и здоровья человека, тогда как военная присяга является торжественным и 

официальным заявлением, отражающим высшую степень ответственности перед 

безопасностью страны и нации, миром в Отечестве и благополучием общества. 

В этом контексте важно уделить особое внимание терминологии, связанной с 

присягой. В военной сфере встречаются такие термины, как «Harbiy qasamyod» и 

«Vatanga qasamyod». Естественно, возникает интерес и необходимость объяснения 

различий в употреблении и содержании этих двух понятий. Поэтому научное 

изучение и анализ вопроса о том, какой термин является более уместным и 

актуальным, представляется необходимым. «Harbiy qasamyod» обозначает 

конкретные обязательства лица, вступающего на военную службу, связанные с 

исполнением служебного долга, дисциплины, боевых задач и требований воинских 

уставов. В то же время «Vatanga qasamyod» имеет более широкое значение – это 

торжественное обещание, выражающее любовь, преданность и готовность защищать 

Родину. Помимо военных обязанностей, в неё включаются национальные ценности, 

гражданский долг и нравственная ответственность. 

Третий параграф главы называется «Этапы развития военного 

патриотического выступления», в котором проанализированы образцы военных 

патриотических речей, характерные для различных эпох. Военное патриотическое 

выступление имеет долгую историю. Даже в священной книге зороастризма – 

«Авесте» – встречаются подобные образцы речи. В основе любой победы наряду с 

мастерством военного руководства важное место занимает искусство ораторства и 

сила слова. Ведь слово обладает неоценимой силой, являясь источником как 

физической, так и духовной энергии, способствующей укреплению уверенности 

солдат в себе и в победе. 

Поэтому в первых образцах народного устного творчества, а также в древних 

письменных источниках, таких как эпос «Alp Er To‘nga» и орхоно-енисейские 

рукописи, центральной темой всегда были идеи преданности Родине, любви к 

отчему краю и верности матери-земле, пропитанные духом военного патриотизма. 

Кроме того, в истории Турана речи таких смелых и отважных полководцев, как 

Спитамен, Темур Малик и Джалал ад-Дин Мангуберди, служили важным 

коммуникативным инструментом в формировании общественного сознания и 

военной идеологии. 

Военные патриотические речи великих полководцев, таких как Сахибкирон 

Амир Темур и Захириддин Мухаммад Бабур, также требуют отдельного изучения. 

Ведь военные патриотические выступления Амир Темура отличаются богатством 

выражений, глубиной, решительностью, ясностью и высокой уверенностью в себе. 

Шах и поэт Захириддин Мухаммад Бабур, прославившийся своим выразительным 
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словом, оставил множество живых свидетельств, демонстрирующих мощь 

художественного слова и военного искусства в своей жизни81. 

Кроме того, в работе проанализированы военные патриотические речи из 

различных художественных произведений, в которых выражены преданность 

Родине, любовь к ней и чувство её защиты. 

Вторая глава диссертации называется «Лексическая структура военно-

патриотической речи». В первом параграфе главы изучается «Состав лексики 

военно-патриотической речи». Военно-патриотическая речь, опираясь на основные 

требования официально-делового стиля, характеризуется точностью, простотой и 

шаблонностью выражения, а её лексический состав включает общеупотребительную 

лексику и военную терминологию. В соответствии с этим лексические единицы 

лексики военно-патриотической речи были разделены на следующие группы: 1. 

Общеупотребительные слова. 2. Военные термины82. 

Известно, что общеупотребительная лексика составляет основную часть 

лексического слоя языка и обладает широкими коммуникативными возможностями. 

В военно-патриотической речи также наблюдается активное использование 

общеупотребительных слов, которые характеризуются понятностью для членов 

общества и широким употреблением в повседневной речи. 

В лексике военно-патриотической речи военные термины образуют отдельный 

слой, служащий для выражения понятий, процессов, состояний и явлений, 

связанных с военной сферой. В последние годы заслуживает похвалы проведение 

ряда исследований, посвящённых формированию военной терминологии узбекского 

языка, её использованию в рамках литературного языка и изучению её исторических 

корней. 

Общеупотребительная лексика составляет основную и наиболее активную часть 

языка, удовлетворяя широкие коммуникативные потребности. Слова из этого 

лексического слоя также активно участвуют в системе военной терминологии, при 

этом наблюдается отход от их основного лексико-семантического значения и 

приобретение официального характера. Такая тенденция особенно ярко проявляется 

в процессе формирования военной терминологии. Некоторые общеупотребительные 

слова, входящие в состав военной терминологии, получают специальное военное 

значение и подвергаются стилистическим и семантическим изменениям. 

В частности, такие слова, как «задание», «действие», «служба», «состояние», 

приобретая в военной сфере специальное терминологическое значение, 

поднимаются до уровня терминов. В результате эти слова служат формированию 

терминологической базы военного стиля речи. Кроме того, интеграция 

общеупотребительной лексики в военную терминологию становится основой 

                                                             
81 Арипова А. Нотиқлик ва унинг лисоний-услубий воситалари. – Тошкент, 2007. – Б. 30; Гулбаданбегим. 

Ҳумоюннома. – Тошкент: Ўзбекистон, 1959. – Б. 22-23. 
82 Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi materiallari sifatida: Гyлбаданбегим. Ҳyмоюннома. – Тошкент: Ўзбегистон, 

1959; Амир Темyр Тарағай васияти. “Ўзбегим” тўп. – Тошкент, 1992; Аминов Б., Расyлов Т. Ватан – юракдаги 

жавоҳир. – Тошкент: Ўқитyвчи, 1996; Каримов И.А. Амир Темyр ҳақида сўз. – Тошкент: Ўзбекистон, 1996; 
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кафолатидир. – Тошкент: Ўзбекистон, 2003; Армия – давлат таянчи, тинчлик кафолати. – Тошкент, 2004; 

Арипова А. Нотиқлик ва yнинг лисоний-yслyбий воситалари. – Тошкент, 2007; internetdagi manbalardan, 

“Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy asarlaridan hamda “Hayot” (2018), 

“Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan foydalanildi. 
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формирования особых стилистических, экспрессивных и семантических аспектов 

военного стиля речи. 

Известно, что после Второй мировой войны были изданы четыре двуязычных 

военных терминологических словаря83, в которых русские военные термины имели 

по два и более узбекских эквивалентов, при этом синонимичные термины не были 

систематизированы. Например, термин «траншея», используемый в военной 

лексике, по мнению Х. Дадабоева и Х. Ёдгорова, объясняется следующим образом: 

«Траншея изначально происходит от французского слова (tranchée) и означает 

«узкую глубокую канаву, которая объединяет все огневые позиции обороны, 

защищая от снарядов и бомб», и была усвоена в узбекский язык до Второй мировой 

войны». 

В изданных в 1981 году «Русско-узбекском словаре военных терминов» и 

«Русско-узбекском словаре» неправильно считать использование термина «зовур» 

как эквивалента термина «траншея» корректным84. Мы также, разделяя мнение 

авторов, хотим выразить своё отношение по этому вопросу. 

«Зовур» – это глубокий ров, выкопанный для осушения заболоченных мест, 

отвода воды (закан) 85. Обычно зовуры бывают широкими и глубокими, и в них 

постоянно течёт вода, что делает ведение боя в таких местах неудобным. Исходя из 

этих соображений, считать лексему «зовур» эквивалентом термина «траншея» 

неправильно. 

Можно сказать следующее о синонимии терминов траншея и хандак. 

Хандак: «1. Длинная глубокая канава, выкопанная вокруг города, крепости или 

оборонительных сооружений, чтобы враг не мог перепрыгнуть через внешнюю 

стену. 2. Широкая, неглубокая канава, окоп, выкопанная для защиты от пуль, бомб 

или осколков снарядов.3. Яма или ров, выкопанные с целью хранения, защиты чего-

либо и т.п. 86». В словарной статье значение слова «хандак» как «яма, ров» занимает 

третье место, тогда как военный смысл – глубокий ров, выкопанный для 

препятствия проникновению врага, и окоп – указаны на первых местах. Слово 

«хандак» имеет арабское происхождение и означает «ров, яма». 

Нельзя считать правильным употребление термина «хандак» как эквивалента 

термина «траншея» в военной терминологии. Поскольку термин «хандак» означает 

«специально выкопанную большую глубокую канаву, заполненную водой, чтобы 

враг не мог пересечь определённое место». Следовательно, замена термина 

«траншея» на узбекские лексемы «зовур» или «хандак» не оправдана. Это ясно 

показывает, что необходимо пересмотреть данные термины с учётом национальной 

языковой системы, современных военных лексикографических требований и 

коммуникативных потребностей, а также упорядочить их синонимические единицы. 

Второй параграф главы называется «Генеалогические слои лексики военного 

патриотического дискурса». В этом разделе изучаются коренные и 

заимствованные слои лексики военного патриотического дискурса. Известно, что 
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в состав собственного пласта узбекского языка входят: а) общетюркские слова; б) 

узбекские слова, образованные от общетюркских слов; в) слова, образованные в 

узбекском языке на основе другого языкового элемента путем присоединения 

узбекских аффиксов; г) единицы, образованные путем присоединения к узбекским 

словам суффиксов, заимствованных из других языков. В лексике военного 

патриотического дискурса активно используются слова с общетюркскими 

корнями, такие как: el, yurt, o‘lka, tinch, erkin, o‘q, qo‘ndoq, qo‘shin, qo‘mondon, 

qurol, miltiq, mo‘ljal, buyruq, yov, urush, ulug‘, bayram, bayroq, bayroqdor, burch, 

otish, chegara, qo‘riqlash. В составе этой лексики наряду с корневыми словами 

активно применяются также производные слова, образованные с помощью 

словообразовательных аффиксов, каждое из которых служит для обогащения 

семантического содержания и усиления выразительности речи. Кроме того, 

военные слова в своём слое, благодаря своим семантическим возможностям, 

систематизируют по содержанию военные термины, заимствованные из других 

языков, придавая им национально-идеологический характер. Это 

свидетельствует о превосходстве национального лексического слоя и 

идеологического смыслового слоя в лексике военного патриотизма. 

В лексике военного патриотического дискурса значительную часть составляют 

лексические единицы, заимствованные из арабского, персидско-таджикского, 

русского языков и через них – из европейских языков. В лексике военного 

патриотического дискурса узбекского языка активно используются заимствования из 

арабского языка: vatan, askar, zobit, istiqlol, ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashq, 

mudofaa, mustahkam, mustaqil, nizom, harbiy, hujum, qasam, qism, quvvat, umumharbiy и 

др.; из персидско-таджикского: ogoh, omad, ozod, ombor, mardona, panoh, parvoz, 

pinhon, posbon, rahbar, rahnamo, reja, rostgo‘y, sarosima, sarson, sarhad и др.; 

заимствования из русского и через него европейских языков: округ, окоп, орден, 

отряд, отпуск, офицер, майор, палатка, позиция, полигон, полк, погоны, 

подполковник, подпоручик, полковник, порох, прибор, приёмник, принцип, приказ, 

профессионал, профилактика, пулемёт, разведка, рация, патрон, сапёр и др. Такие 

заимствования в военном патриотическом дискурсе наряду с денотативным 

значением несут также различные коннотативные значения и выражают в системе 

духовного наследия и ценностей узбекского народа социально-нравственный, 

духовный и военно-патриотический дух. 

Третий параграф главы называется «Лексические единицы, обеспечивающие 

выразительность в военном патриотическом дискурсе». Фразеологические 

единицы и перифразы служат важными лингвистическими средствами для усиления 

эмоционально-экспрессивной окраски военного патриотического дискурса. Они 

играют особую роль в обеспечении выразительности речи, а также в усилении 

чувств героизма, преданности и патриотизма в сердцах бойцов и слушателей. В этом 

смысле фразеологизмы и перифразы в составе военного дискурса способствуют 

расширению диапазона воздействия речи за счёт образности и усиления смысла. В 

военном патриотическом дискурсе встречается множество фразеологизмов, таких 

как: jon olib, jon bermoq, tamal toshini qo‘ymoq, jonini jabborga bermoq, ko‘ksi qalqon, 

non-tuzini yeb-ichmoq, bir yoqadan bosh chiqarmoq, umri xazon bo‘lmoq и многие 

другие. Например: “Milliy armiyamiz tashkil topgan bu sanani bayram qilganda, Qurolli 
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Kuchlarimizning tamal toshini qo‘ygan insonlarni, mard va fidoyi yurtdoshlarimizni 

minnatdorlik tuyg‘ulari bilan esga olish nafaqat tarixiy, ayni paytda, tarbiyaviy nuqtayi 

nazardan ham har tomonlama o‘rinli bo‘ladi”. (Milliу аrmiуаmiz – mustаqilligimizning, 

tinch vа оsоуishtа hауоtimizning mustаhkаm kаfоlаtidir. 24-b.) 

А.Маматов, который специально изучал семантико-функциональные и 

стилистические особенности фразеологических единиц, делит их на разные 

смысловые группы. В соответствии с этим мы в нашей работе также постарались 

проанализировать фразеологические единицы, активно используемые в военном 

патриотическом дискурсе, с точки зрения их содержания, выделив следующие 

группы: 

1. Фразеологизмы, выражающие дух патриотизма: в эту группу входят такие 

выражения, как jonini bermoq, jonini tikmoq, jonini fido qilmoq, которые отражают 

преданность и самоотверженность ради Родины. 

2. Фразеологизмы, выражающие боевой дух и готовность к борьбе: в эту 

группу входят xanjarini ishga solmoq, oyoqqa turg‘izmoq, bosh ko‘tarmoq, которые 

обозначают боевую готовность и наступательный настрой. 

3. Фразеологизмы, выражающие сплочённость и единство: выражения bir 

yoqadan bosh chiqarmoq, bir musht bo‘lmoq характеризуют дружность и согласие. 

4. Фразеологизмы, выражающие потерю и жертву: такие фразы, как hayotdan 

bevaqt ko‘z yumgan, joni uzilmoq, описывают судьбы героев, погибших за Родину. 

5. Фразеологизмы, выражающие победу и превосходство: выражения qo‘li 

baland kelmoq, ustun chiqmoq описывают боевую победу. 

6. Фразеологизмы, выражающие наказание и победу над вражеским врагом: 

такие выражения, как ta’zirini bermoq, tor-mor etmoq, означают поражение и 

наказание врага. 

7. Фразеологизмы, выражающие понятие времени: выражения boshidagi 

do‘ppini bir aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay подчёркивают 

важность времени. 

8. Фразеологизмы, выражающие понятия места и пространства: такие 

выражения, как kindik qoni to‘kilgan tuproq, bir qarich tuproq, описывают святость 

родной земли. 

9. Фразеологизмы, выражающие признаки и качества: выражения ko‘z 

qorachig‘iday asramoq, tog‘ni ursa talqon qiladigan обозначают определённые 

признаки и сильные качества. 

10. Фразеологизмы, выражающие состояние подготовки и решимость: такие 

выражения, как bel bog‘lamoq, astoydil kirishmoq означают готовность к борьбе и 

действиям. 

В лексике военно-патриотической речи особое значение имеет роль парафраз в 

повышении экспрессивно-воздействующего эффекта речи, привлечении внимания 

аудитории и поддержании высокого боевого духа. С их помощью в художественно 

выразительной форме выражается мужество и самоотверженность народа и армии, 

жестокость и тьма врага, а также возрастает эмоционально-эстетическая ценность 

речи. “Prezident sifatida ishontirib aytamanki, davlatimiz va xalqimiz istiqlol posbonlari, 

osoyishta hayotimiz kafolati bo‘lgan Qurolli Kuchlarimizning bundan buyon ham o‘z 

konstitutsiyaviy va farzandlik burchlarini sadoqat bilan bajarishlari uchun shart-sharoit 
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yaratishda g‘amxo‘rlik ko‘rsataveradi”. (Armiya – davlat tayanchi, tinchlik kafolati. 76-

bet.)  

В приведённых предложениях парафразические единицы служат усилению 

выразительности речи и расширению художественных возможностей выражения. 

Парафразы как стилистические средства придают речи возвышенный настрой, 

выразительность, торжественность и образность. Особенно такие парафразы, как 

vаtаn pоsbоnlаri, tinchlik qо‘rg‘оnlаr, уurt qаlqоnlаri, mаrdi mауdоnlаr придают 

военным служащим, а также всем настоящим мужчинам силу и одновременно 

возлагают на них ответственность за защиту Родины и верность своему долгу. 

Третья глава диссертации называется «Семантико-функциональные 

особенности лексики военного патриотического дискурса», в котором 

анализируются смысловые отношения лексических единиц военного 

патриотического дискурса. Первый параграф раздела называется «Смысловые 

отношения лексических единиц военного патриотического дискурса». Известно, что 

в узбекском языкознании было проведено множество исследований, посвящённых 

отдельному изучению семантических макрополей, формирующих лексическую 

систему87. В этих работах слова изучались с разделением на определённые лексико-

семантические группы (ЛСГ). В исследовании А. Собирова лексический уровень 

узбекского языка рассматривается как система систем в целом, при этом 

освещаются88 отношения между ЛСГ, составляющими макрополя, что даёт 

возможность сделать важные теоретические и практические выводы. 

Лексика военно-патриотической речи также представляет собой специфическое 

семантическое поле, которое состоит из определённых лексико-семантических 

групп. Точнее говоря, лексико-семантические единицы в составе лексики военного 

патриотического дискурса находятся между собой в следующих отношениях: 1) 

синонимических; 2) антонимических; 3) гипонимических; 4) семантических 

градуальных отношений. 

Роль синонимов в обеспечении выразительности, содержательности и 

стилистического богатства речи невозможно переоценить. В частности, активное 

использование синонимов в военном патриотическом дискурсе не только усиливает 

выразительную силу передаваемой мысли, но и обеспечивает образность и 

воздействие речи, способствуя более сильному донесению военного духа и 

патриотических чувств: “Ta’kidlash kerakki, milliy armiyamizning kuch-qudrati azmu 

shijoatli va har ishda yetuk salohiyatli harbiy xizmatchilarimizning, bag‘rikeng va olijanob 

xalqimizning birligi va hamjihatligidadir”89. 

Синонимические ряды различаются по сферам использования и стилевым 

особенностям применения. Возникает вопрос: какие именно синонимы должны 

                                                             
87 Неъматов Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тили систем лексикологияси асослари. – Тошкент: Ўқитувчи, 1995. – Б. 17; 

Кучкартаев И.К. Валентний анализ глаголов речи в узбекском языке. – Ташкент: Фан, 1977; Гиясов С.Т. 

Семантическая структура и компонентний анализ качественних прилагателних узбекского языка. Дисс… канд. 

филол. наук. – Ленинград-Бухара, 1983. – С. 128; Расулов Р. Глаголи состояния в узбекском языке и их 

валентност. Дисс... док. филол. наук. – Ташкент, 1989. – С. 363; Расулов Р. Лексико-семантические группи 

глаголов состояния и их валентност. – Ташкент: Фан, 1991; Мусаев Т. Ўзбек тилидаги сезги феъллари. Филол. 

фан. номз... дисс. – Тошкент, 1992. – Б. 122. 
88 Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини система сифатида тадқиқ этиш. Филол. фан. док. дисс... автореф. – 

Тошкент, 2005. 
89 “O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz 

https://nrm.uz/contentf?doc=45761_o%E2%80%98zbekiston_respublikasining_25_04_2003_y_478-ii-son_o%E2%80%98zbekiston_respublikasi_qurolli_kuchlari_rezervidagi_hizmat_to%E2%80%98g%E2%80%98risidagi_qonuni&products=1_
http://www.lex.uz/
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стать основными в военном патриотическом дискурсе. В связи с этим в данном 

исследовании ограничились анализом активно употребляемых в военном 

патриотическом дискурсе синонимических рядов, таких как armiya, qo‘shin, lashkar, 

cherik; bayroq, yalov, alam, tug‘, baydoq; o‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat, 

yurt; hudud, yer; vatandosh, yurtdosh и других. Особое внимание уделялось выявлению 

их семантических различий и стилистических функций. При анализе 

синонимических рядов рассматривалась семантика лексем, их выражение в военном 

патриотическом дискурсе, стилистический характер, выразительность, 

происхождение из разных языков, а также денотативные и коннотативные значения. 

Лингвист А.Собиров отмечает: «…с точки зрения семантического поля, спектр 

конфликтов между членами семантического поля шире и многограннее, чем у 

антонимов»90. Опираясь на эту мысль, в исследовании рассмотрены вопросы 

антагонистических (противоположных) отношений между лексическими единицами 

в лексике военного патриотического дискурса. В лексике военного патриотического 

дискурса отношения противопоставления проявляются между следующими 

лексическими единицами: верность ↔ измена, предательство; друг ↔ враг; опасный 

↔ безопасный; обоснованный ↔ необоснованный, справедливый ↔ 

несправедливый; виновный ↔ невиновный; сохранение жизни ↔ лишение жизни; 

нарушение договора ↔ соблюдение договора; соглашение ↔ конфликт; достижение 

↔ недостаток; внешний ↔ внутренний; стабильность ↔ нестабильность; близкий ↔ 

дальний; ночь ↔ день; долг ↔ обязанность. Например: “Axir biz hamma vaqt bir-

birimizning yutug‘imizdan quvonib, kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”91 

В узбекском языке в военном патриотическом дискурсе наблюдается 

реализация отношений гиперонимии (родовое понятие) и гипонимии (видовое 

понятие) между лексемами. Например, гиперонимом для военной формы одежды 

является слово военная одежда, в состав которого входят такие гипонимы, как sovut, 

kaska, shinel, furajka, kitel. Аналогично, под общим названием военная техника 

находятся специальные единицы – танк, амфибия, транспортер. Язык воплощает в 

сознании соотношение возможностей и обобщений, а в речи часто удобно 

использовать общие лексемы. Так, слово наши harbiylarimiz является гиперонимом, 

охватывающим всех военных, в то время как askar, serjant, ofitser, general – это 

отдельные представители данной общей группы. 

В лексике военно-патриотической речи важное место занимает явление 

градуонимии – то есть иерархичность лексических единиц по степени или уровню. 

Это особенно ярко проявляется в системе воинских званий: рядовой –ефрейтор –

сержант –лейтенант–майор–генерал –маршал. В исследовании данная система 

званий была подвергнута лингвистическому анализу с точки зрения градации, 

выявлены особенности их употребления в речи, а также уточнены внутренние 

семантические связи военных терминов. 

Во втором параграфе главы рассматриваются «Лексические единицы, 

обозначающие воинские части, соединения, а также должности и звания в военно-

патриотической речи». В годы независимости, в период формирования 

                                                             
90 Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини системалар системаси тамойили асосида тадқиқ этиш. – Тошкент: 

Маънавият, 2005. – Б. 152. 
91 Армия – давлат таянчи, тинчлик кафолати. – Тошкент, 2004. – Б. 52. 
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национальной армии, становления военно-политической независимости и 

формирования военной идеологии военно-патриотическая речь также стала 

одним из актуальных разделов языкознания. В частности, чрезвычайно важна 

роль лексических единиц, обозначающих наименования воинских частей, 

воинских формирований, должностей и званий. Эти термины являются не только 

средством обозначения системы военного управления и структуры вооруженных 

сил, но и основным лексическим выражением национальной военной идеологии 

и идеи защиты Родины. Эти лексические единицы исторически были 

восприняты преимущественно через русский, латинский, греческий, 

французский и немецкий языки и сегодня являются одним из основных речевых 

средств военно-политической, военно-управленческой и патриотической 

пропаганды.  

Были исследованы такие наименования воинских частей, как: qo‘shin, batalon, 

shtab, ekipaj, raschot, bo‘linma, qism, rota, vzvod, poligon, garnizon, diviziya, gospital, 

kazarma. Эти единицы были рассмотрены с лексико-семантической и 

функциональной точек зрения, их использование в речи подтверждено на основе 

примеров. Например: “Barcha turdagi qo‘shinlarni tayyorlash va jangovar faoliyatini 

amalga oshirish... Birlashgan shtab, harbiy okruglar qo‘mondonligi, har qaysi bo‘g‘indagi 

komandirlarning asosiy vazifasi bo‘lishi zarur”. (Ватанпарвар, 01.12.2008.) 

Также установлено, что такие наименования должностей и званий, как kapitan, 

mayor, general, leytenant, polkovnik, qo‘mondon, komandir, serjant а также личные 

наименования, относящиеся к военной сфере, как воин, офицер, связист, курсант, 

доброволец, снайпер, выполняют в военно-патриотической речи важную 

коммуникативную функцию, способствуя пропаганде дисциплины, боевого духа и 

идей патриотизма. 

Третий параграф главы озаглавлен как «Обращения в военно-

патриотической речи». В данной части исследования проанализированы 

лексико-семантические и функциональные особенности единиц обращения, 

употребляемых в военно-патриотической речи. Выявлено, что в военной 

коммуникации формы обращения определяются не возрастом или социальным 

статусом, а в первую очередь – воинским званием и должностным положением. 

Известно, что в течение долгого времени в военной речи использовалась форма 

обращения товарищ, заимствованная из русского языка. Если обратиться к 

этимологии слова «товарищ», то его происхождение восходит к 

древнетюркскому слову «товар». Махмуд Кошгари записал слово «товар» в 

своём труде «Девону луготит турк» в значении «друг, спутник»92. Позже это 

слово вошло в русский язык в форме «товар», означающей спутника, приятеля, 

попутчика. 

Сегодня в целях повышения культуры общения в военной системе 

наблюдается использование таких единиц обращения, как «Мой товарищ», «Мой 

солдат», «Мой командир», «Мой командир», «Мой полковник», «Мой майор». 

По нашему мнению, вышеперечисленные формы обращения частично 

                                                             
92 Ёдгоров Ҳ. Ўзбек тили ҳарбий терминологиясининг синхроник тадқиқи. Филол. фан. номз... дисс. – Тошкент, 

1996. 
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сформировались под влиянием турецкой и немецкой военной лексической 

системы. В древних традициях узбекского народа высоко ценились такие 

понятия, как уважение, честь, верность, стойкость. В формах обращения с 

древнейших времен существовало уважение к человеку, исходя из его 

положения и статуса. Сегодня в современной узбекской военной языковой 

системе формы обращения должны осуществляться в официальной и приказной 

формах в зависимости от воинской должности и системы званий. Поэтому в 

нашей работе мы сочли целесообразным рекомендовать, что использование 

слова «уважаемый» вместо термина «товарищ» является правильным во всех 

отношениях. 

Подобные обращения, внедряемые в систему армии Нового Узбекистана, 

способствуют укреплению национального духа, развитию патриотизма, 

сплочённости боевых товарищей и обеспечению дисциплины в армии. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Из результатов данного исследования, посвящённого изучению лексики 

военного патриотического дискурса, можно сделать следующие научно-

теоретические выводы: 

1. Военно-патриотическая речь является важным инструментом укрепления 

духовно-нравственного единства общества, воспитания молодого поколения в духе 

патриотизма и повышения престижа национальной армии. В эпоху глобализации он 

приобретает актуальное значение благодаря своему семантическому богатству и 

выразительности в продвижении идей национальных ценностей и охраны мира в 

стране. 

2. Военно-патриотическая речь считается особым и самостоятельным видом 

речи, поскольку он пропитан боевым духом, политической напряжённостью, сутью 

патриотизма и чувством преданности народу. В этом виде речи гармонично 

сочетаются военная дисциплина, национальные ценности и дух патриотизма, что 

непосредственно влияет на политическое, духовное и моральное состояние 

общества. Именно эти особенности и уникальная лексико-семантическая система 

отличают военно-патриотическую речь от других официальных видов речи. 

3. В военно-патриотической речи наблюдается гендерная нейтральность, то 

есть в женской речи проявляются как традиционные для женщин речевые 

особенности, так и характерные для мужчин речевые признаки, обусловленные 

боевой обстановкой. Это явление объясняется, прежде всего, тем, что военная речь 

зависит от конкретной ситуации, боевого духа и принципа субординации. 

4. Лексика военно-патриотической речи по своим структурным и 

функциональным особенностям состоит из определённых лексико-семантических 

слоёв. Состав лексики военно-патриотического дискурса включает общую лексику, 

специальные военные термины, а также заимствованные из других языков и 

адаптированные к данной сфере слова. Этот лексический слой является основным 

языковым средством выражения военной службы, защиты Родины и идеологически-

воспитательного духа, формируя эффективную систему современного военного 

общения и идеологического воздействия. 
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5. Фразеологические выражения и парафразы считаются одними из основных 

лингвистических средств усиления экспрессивно-эмоционального потенциала 

военно-патриотической речи. Они обеспечивают не только образность и 

содержательность речи, но и создают выразительное выражение военного духа, 

героизма и патриотических идей. Поэтому такие единицы в составе военной речи 

имеют важное семантико-прагматическое значение в передаче коммуникативной 

выразительности и идеологического содержания. 

6. Смысловые отношения лексических единиц военно-патриотической речи 

формируются на основе синонимических, антонимических, гипонимических и 

градуонимических связей. Эти отношения служат важным средством повышения 

выразительности речи, усиления военного духа и патриотических чувств, а также 

точного и образного выражения содержания. Таким образом, смысловые отношения 

лексических единиц военно-патриотической речи считаются одними из основных 

принципов, укрепляющих семантический уровень всей лексической системы. 

7. В военно-патриотической речи лексические единицы, обозначающие 

воинские части, соединения, должности и звания, используются на основе 

определённых принципов иерархии и субординации. Они отражают структуру, 

порядок и дисциплину военной системы, обеспечивают официальность, точность и 

упорядоченность речи, а также формируют основной лексический слой, 

усиливающий дух военно-патриотизма. 

8. Формы обращений, характерные для военно-патриотической речи, 

основаны не на возрасте и социальном статусе, а на системе должностей и воинских 

званий. Это объясняется военным речевым этикетом и подчинённостью должности 

или званию, что определяет строгую иерархическую связь форм обращения и 

обеспечивает дисциплинарную и политическую природу военного общения. 

9. Вместо заимствованного из русского языка обращения «товарищ» в 

военных обращениях предлагается использовать национально обусловленную 

форму «уважаемый», которая соответствует нашим традициям и менталитету. Это 

предложение может служить важным лингвопрагматическим инструментом для 

сохранения национальной специфики военно-патриотической речи, 

совершенствования речевого этикета и культуры общения. Такая практика 

способствует укреплению военно-субъективных отношений на основе 

национальных ценностей в современных процессах военной коммуникации. 
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INTRODUCTION  

(Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) Dissertation) 

The relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics, there is 

a growing need to study the language, lexicon, terminology, and lexicography of the 

military sphere, as well as to improve military-patriotic discourse based on this foundation. 

Given the interdisciplinary development of science within the framework of world 

linguistics, increasing attention is being paid to developing the scientific foundations for 

improving military language, and to the linguistic study of military discourse and 

stylistics. This highlights the necessity of thoroughly investigating the lexicon of military-

patriotic speech – specifically, the nature of its constituent units, semantic groupings, and 

the semantic relationships among them. As stated in national policy documents: “We must 

consistently continue fulfilling the tasks we have set to develop the Uzbek language as 

part of the historic reforms aimed at advancing New Uzbekistan and laying the foundation 

for the Third Renaissance.” From this perspective, many current linguistic studies are 

driven by these very goals and requirements. Despite the existence of several studies in 

Uzbek linguistics dedicated to military vocabulary and terminology, the specific field of 

military-patriotic discourse has remained relatively underexplored. In the context of 

independence and the resulting changes in the military sector, a comprehensive 

investigation into the language of this sphere, especially military speech, is among the 

most pressing and timely issues today. 

Object of the research is the military-patriotic speeches in contemporary Uzbek 

and the lexical units within those speeches.  

The scientific novelty of the research is as follows: 

It has been substantiated that in military-patriotic discourse, women’s speech is 

likewise shaped in accordance with military-aesthetic criteria; that no gender-based 

differences are observed between the speech of male and female service members; that 

the concept of “woman” in this discourse embodies courage, self-sacrifice, and 

patriotism; and that the primacy lies not in gender, but in the spirit of military service 

and loyalty. 

The semantic field and lexical layers of military-patriotic discourse have been 

identified, and the active use of terms based on Turkic, Arabic, Persian, and 

international elements, along with the stylistic aspects of assimilated linguistic units, has 

been substantiated. 

The semantic characteristics of military-patriotic discourse, its importance as a 

rhetorical instrument, and the meaning and stylistic functions of phraseological units 

have been examined, and their role in the psychological preparation of military 

personnel has been justified. 

The lexical-semantic groups of lexical units in military-patriotic discourse, their 

synonymic, antonymic, hyponymic, and graduonymic relations, naming methods, as 

well as the functional and semantic properties of these units have been revealed. 

Application of research results. The findings regarding the linguopoetic features 

of the “woman” concept in military-patriotic speech in the Uzbek language, and its 

manifestation in literary texts, have been applied in the practical project titled “Creation 

of a website and platform on the lives and works of authors in the Kokand literary 
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environment” (Project No. AL-322103020), supervised by Doctor of Philology, 

Professor Z. Qobilova, completed in 2022 at Kokand State Pedagogical Institute. 

(Certificate No. 1161/04 dated November 7, 2024, issued by Kokand State University 

named after Mukimiy). 

As a result, based on artistic texts containing military-patriotic speech, new 

perspectives on the concept of "woman," her brave and combative expression, the 

combative spirit and patriotic essence of such speech, its deeply emotional and 

ideological tones, and gender-specific aspects were analyzed and used to enrich 

theoretical studies of the literary era. Scientific conclusions from the analysis of 

military-patriotic speech units, their semantics, address forms used by modern soldiers, 

as well as the naming and usage of military ranks, locations, uniforms, and vehicles 

have been productively used in television programs such as "Vatanparvar" and "Navbat 

bizga", produced by the Youth Creative Association of the National Television and 

Radio Company of Uzbekistan. (Reference No. 14-02-56 dated April 15, 2025). These 

recommendations have contributed to strengthening the oratorical – especially military 

oratorical – skills of service members, enhancing their combat readiness, sense of duty, 

patriotism, intellectual capacity, and dedication to the homeland and constitutionally 

assigned responsibilities. 

Comparative analysis has also been made within the research related to the 

language of specific fields, particularly military discourse, conducted in European, 

Central Asian, and Uzbek linguistics. The identified lexical-semantic characteristics and 

semantic domains of military-patriotic speech have been applied in the EU’s Erasmus+ 

project titled “CLASS: Development of the Interdisciplinary Master Program on 

Computational Linguistics at Central Asian Universities” (Project No. 585845-EPP-1-

2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP), implemented at Samarkand State Institute of Foreign 

Languages. (Reference No. 1042/02 dated April 16, 2025). This has helped prove the 

communicative features of military-patriotic speeches, their solemn and political nature, 

and the extent of their dissemination among individual and group users. 

Ideas regarding hyponymy and hypernymy in the lexicon of military-patriotic 

speech, gender-based classifications, and semantic relations of military vocabulary have 

been incorporated into the innovative project “Creation of an Interactive Electronic 

Platform of National Names of Service Institutions” (Project No. II-4721101717), 

conducted in 2022–2023 by the Center for Teaching and Advanced Training in 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher 

Navoi. (Reference No. 815 dated April 25, 2025). As a result, the functions, naming 

techniques, classification, and semantic relations of lexical units in military speech were 

scientifically substantiated. 

Structure and volume of the dissertation. The research consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total length of the 

dissertation is 144 pages. 
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